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ya läror omfattas af deras bekännare oftast med 
(^^Y^ ett brinnande begär, att se dem utbredde och fort- 
(j^Jo^ plantade. Detta inträffar^ i desto högre grad, 
ju mera öfversinnlig den nya åsigten är. Äldre tros-satser 
blifva härvid bekämpade med en ifver, som lätt öfvergar 
till ett utrotnings-krig emot allt beständande. Främst 
erfar man detta hos blinda ifrare, hvilka ej sällan an- 
se hvarje medel icke bloU lämpligt, ulan äfven lofligt. 

I sådant fall har den segrande läran ständigt bemö- 
dat sig, att utplåna alla spår af den besegrade. Sålunda 
har kristendomen sökt utrota lemningarne aj hedendomen, 
uti åsigter, dikt och folktro. il^n har icke velat eller 
förstått att skona det lärorika hos motståndarne. Derföre 
blefvo hedningarnes inhemska skaldekonst och myther fö- 
remål för det' katholska presterskapets utrotnings-begär, 
och de ville att endast heliga legender skulle intaga rum- 
met efter de båldstora hjellesagor, hvilka tillhörde den 
äldre bildningen. 

Då lutheranismen besegrade katholicismen, förfor 
den lika skoningslöst. Nästan allt, som hörde till den sed- 
nare, förföljdes, såsom idel ''papistisk vidskepelse." Men, 
lyckligtvis har man länge sedan sansat sig. Äfven uti 
protestantiska länder begär fSlket numera tillbaka sina 
fornminnen. Man vill lära känna sina fläders icke blott 



yltre, utan äfven inre och sedliga utveckling. För detta 
ändamål uppsökas åter de spridda dragen af del fordna 
folk-lifvct. Lag-urkunder, forn- leran ingår, sånger, sagor, 
sägner, ordspråk, gåtor, seder, vidskepliga bruk, land- 
skapsmål, m. m. , alh framdrages och upplyses af den 
nyare forskningen med otrolig kärlek och möda. Här- 
igenom lägges grund (ill de mest dyrbara, fruktbringan- 
de och vidtomfattande kunskaper, till en lefvande, stor- 
:artdd, förädlad folhr arkeologi , och småningom bör der- 
af, under någon mästares hand, uppstå en klar, och läro- 
rik utläggning af folk-stammens framsteg och odling, 
rfrån hedenhös ända till vår nyare tid! 

Till förberedelserna härvid höra äfven kyrkans Le- 
gender. Öfverallthar man begynt inse deras vigt uti 
^en allmänna bildningens kedja. De framstå såsom herr* 
liga taflor af seder, längesedan förbytta, af åsigter och 
lidelser, lika äkta som i grunden oföränderliga, och af en 
mängd märkliga händelser, oftast högsinnadt uppfattade, 
alltid i någon grad rörande för det kristliga sinnet. Hed 
ett ord, ingen sal kunnig vill numera neka, att dessa 
Helgona-Sagor bilda en förgången tids folk-poesi och 
folk-romaner, att de lemna oskattbara bidrag till kunska- 
pen om fordna tänkesätt och bruk, att de i allmänhet 
hvila på de renaste och ädlaste känslor, samt att deras 
inverkan på de vestliga ländernas seder och bildning varit, 
under många århundraden, oberäknelig. 

Till och med uti andelig och historisk mening är 
helgona-sagan, äfven der ' den icke stöder sig på någon 
dogmatisk eller historisk urkund, af en djup betydelse. 
Livii beskrifning om det äldsta Rom, Grekernas berättel- 
ser om deras hjelte-åtdert bedrifter. Österlandets episka 
x)ch mytkiska skrifter, Isländaroes skatt af half-^romantiska 



lil 



sagor, dfS8a och likartade farntids-lemningar figa, om 
icke tjisloiisk sanning , ätininstone sann historisk grund. 
Och annorlunda var det icke med ilen kristna kyrkans 
hjelte-dikt, Afven der dess ohistoriska bokstaf skre£s 
endast till en from folkläsning, var dess innehåll ofta%ik 
pä fidehvarfvets iefv<mde sjSl, pä tdnkar och grundsatser^ 
hviika ensamt mägta förklarcl mänga århundradens yttre 
händelser. Också härigenom blef den kristna sagan 
icke mindre stor, icke mindre horrlig, än andra dy- 
lika bildnings-former; ty dess ursprung var tro ocfi 
fcJk-lif, källan till allt, som är evigt blomstrande och 
evigt skönt! 

Kyrko-legenden har dessutom sin historia och sin 
egna utveckling. Man har sällan gjort sig ett rigtigt be- 
grepp om dess .omfång och rika omvexling. Främst i 
ordningen slå Sagorna om Kristus och hans Apostlar^ i 
hviika den yttre berättelsens ram innefattar ea duk, min- 
dre prydd af fabel och fantasi; men hvars rena guld- 
trådar bevara kanhända icke så få sanna drag af händel- 
ser , timade under Frälsarens lefnad och hans äldsta lär- 
jungars långa vandrings år. Såsom bevis härpå behöfver 
man endast omnämna den underbart sköna och rörande 
Sagan om Evangelisten Jo/iannes. 

Småningom röjer man en tilltagande värma och yppig* 
bet i beskrifningen af onekligen sanna händelser. Järteck- 
nens heliga glans omstrålar hvarje hufvud uti Sagorna 
om Martyrerna^ ty omkring deras grafvarsutto sörjande, 
men orädda skaror, och medan eld och svärd hotade 
att utöda den nyfödda kyrkan, växte dte troendes loford 
till sällsamt klingande berättelser, mången gång öfver- 
strödda med inbillningens och känslans rik/iste blommor. 
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liende till heluede Der hwn diid kom da gick den ypper- 
ste dieffuiid emod hende oc sagde til dem som hende 
framförde setter hende paa den gloende stoll Saa lod han 
blende en drick mee swogel oc Iwe oc skenckte hannem 
met oc sagde saadan drick skalt du nw dricke till ewig 
tiid fordi ath du vost altiid drucken oc fwld i i0rderige 
De n0dde hannem till at dricke mer en 'ha/t gad dog 
kwnde han icke t0me samme dricke kaar thii strax han 
kom till ende der med Da |;>leff det fwlt igen paa nyss 
som der vor f0rre Siden lod han rede hannem et bad met 
liere swogel oc Iwe at både ha/inem i oc sagde dette skal 
vere dit bad till euig tiid thii At du offte fort0rnede din 
gud oc skabere met dine bad och kelenhed Framdeliss 
bad han rede en seng till hannem. saa kaste de hannem 
ned i en dyb pwt som fuld vor met swogeiss ild oc Iwe 
oc anden ålder slemmiste stanck oc Iwct som betenckiss 
kand Da sagde den ypperste dieffuiid till hannem HaSuer 
dw icke h0rt eller laessd de ord som Amos Propheta scriC: 
fuer aff vor herriss mwnd saa sigendiss Ve vobis qui dor- 
mitis in lecfis eburneis &c. Ve worde eder som soffue i 
kaastelige vdskaarne oc bl0de senge Och ligge oc vende 
eder bort oc igen i dem och icke ville opstonde Saa 
pleyde oc du at g0re Thii skalt du nw til euig tiid vende 
dig i denne sengh. Heer paa skulde offuerfl0dige oc 
kreffne menniske idelige tencke oc omwende deriss onde 
leffnid at de icke komme til samme sengh effter deriss 
d0d fra huilken den aUommectiste gud beware oss ewin- 
delige. A M E N/' 
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»»•BBIffBIB* 

ÖFVER 
»B BSaAftBADB BA«D«&BirTBBBA. 

1. 

legenderna om S. Patrik och om Nicolaus §ro af- 
tryckte or Codex Bildstenianus y en pergaments-hand» 
skrift, innehAllande 170 folto blad. Den har 32 a 35 rader 
p& hvarje sida> skrifven med tvenne oiika handstilar. 
Den ena, med något gröfre bokstäfver, fortgår till och 
med bladet 46, samt vidtager åter från bladet 137 till 
och med bladet 162. Den andra, en något finare stil, 
fortlöper ifrån bladet 47 till 136, samt ifrån bladet 163 
iotill bokens slut. Bladet 1 och 136 v.^ samt 162 v. åro 
blanka (atom en titel af nyare hand), och boken har tro-^ 
ligtvis blifvit förenad till ett helt, genom samman- 
håftning af tvenne nära samtida handskrifter. 

Rubrikerna, i allmänhet ganska få, äro i rödt. black, 
äfvensom alla begynnelse-bokstäfver och paragraf-tecken. 
Äfven kapitålerna in i texten finnas oftast genomdragna 
med ett rödt streck. De förste trenne bladen sakna all 
paginering. Derefter vidtager en numrering: A I (bl. 
4), A U (bl. 5), o. 8. v., intill A XX (bl. 23); B I 
(bl. 24), o. «• v.,. intill B XX (bl. 43)$ C I (*44), o. 
8. ¥• till C XX (bl. 63); D I (bl. 64), a s. v., (D XIV 
Ir öfverhoppad, men ingenting saknas bärstädes), intill 
D XX (bl. 82)5 E I (bl. 83), o. s. v. (E. XV till och 
med E XVIII öfverhoppade , men ingenting felas), intill 
E XX (bl. 98)5 F I (bl. 99), o. s. v., intill F XX (bl. 
18)5 G I (bl. 119) o. s, v., till G XX (bl. 138); H I 

Sv. Fornskr. Såiisk. Handl. I, 2. 2 



(bl. 139), o. s. v., intill 11 XVIII (bl. 156). Derefter 
upphör paginerirtgeflr (dr ée étrige Uackn. Alla dessa 
tecken öro skrifna med rödt bläck. 

Bladet 2 IfHiéhåller «ti koft ifinehålls-listft,' men den 
upphör med G XVIII (bl. 136). ' 

För öfrigt har texten undergått mänga ändringar, 
tr^tit allt géii^ Wflibkriing lÉf n^aré ond i Mtiltét for de 
gåWilé. Nå^ itvi^ prolé^dfht hdf åfveh béRagat på silia 
slälfeti tillägga fitskilliga kga djbjisiirihlgå dnmärkning^h 

Här och dér förekomniiä ömkäiStådé ord, utaf aMrif- 
fåiren ^jielf rättrfde Vhfed tfetifenéh " " . Dessa ändringar 
Harfva blifvit i^ktrdgtie af utgifvat-eti. 

Då hvalHcert IBt-fattaré (fättare sagdt «^ehsäl!aré) 
^iter ^krifnings-ärtäl finhai liägohåtädes angifné, är déi 
kérnsk^e Vägadt, ått ^öka bestämma åldern för denna kodeic. 
GtnoiiJi följätlde tmdérsdkning torde rhail likväl kommtå 
sattnitigéfi témhieligeii nära. 

Lagerbring jrttrdr Otti densamma (S v. R i k. IH i s t. Dét. 
H, s. 663): ''Man lär ock ihfet bedraga iig, om man 
hAht&t törtåitårén df ^mla Kyrko-HrsloHeh^ söm imifå 
Uéibt Cdäéi: Bitäkénianä^, til Domrnikailétiia. ^elfva ^ 
Véfskrifléf^ [iå bitikeh éyiifes gifl^a Ählednifig til gissnihgéti, 
dth }kt*^ sfidäh: {SaM' til kéOkh^ öc Uns Moder* JKr^ 
tHa MS\ÉöiHirdcb^ oc^ ällum* kelj^hnki^ inanhutA* tå 
löff öC^%tkfoike^ tilkhistéÉiih''' iähnedtm'' de'' fnik Hi 
äjirat'^ thind^^fydtia offrUr'^ iakowetäu^'' itit ärfu^ode'\ 
Étå njufé At^ tlbg értleriapäd håftd här biari biéhto^at kalMf 



*") Örigligt. HanilslrBien har: ^ GwdBi — ^ hedber -r- ' modher. 

* txA — B'Ot santio åofkiaicö Öc — - " åUöbi == ^ hsA^utik 

* maunom «^ « Qc lekfollje ^- ^o crUtelikjiil r- " laeå/xedo<i9 
12 afflat — " luin/ia — ' " offra — J* owerdhugher — »* »rf- 
wodbe' * 



Akctotest, Magister Ottvuiamis Gradas Sranus, men dot 
är utan tvifvel tillagdt för no skuL Man bar ock all 
anledning at tro det boken &r skrefven i XIII århuadrad, 
ty sedan han tait om Nölet i Lion, aäger ban, at an i 
dag ingen Kejsare kommit Jil Riket efter Kejsar flteéink 
åén II, som dödde 1:^50, på hvilken grund man lydeli-^ 
gen finner at Boken Br författad innan Rudolf at Habs-* 
borg blef vald". — Lagerbrings anmärkning härvid (sidi 
865, not* 6) kan så mycket hellre förbigås^ som det der 
lenknade utdraget öfverflddar af fet 

Warmuolts synes ) i sin beskrifhing *) om de 
olika texter af S. Sigfrids legend , instämma roéd La*^ 
GCRBRiNGv "På Svenska läses den uti en gammal handskr. 
Kytko-bistoria, som tyckes vara författad i Xill Sec. ck>h 
af LA^RBRtftfS kallas Codex BUästenianas. Se des S. Ri 
Hist. II D. p. 864\ 

CtxsE ger ät handskriften en ännu högre ålder än 
LacerbRiNg, så att han tvekar hemvida Latinska eller 
Svenska texten utgör sjelfva originalet. Han yttrar*^)' här^ 
om: ^^d kas rejerimas Legendam de Sancttr ^iG^ 
FRioo c JoHANNE Erngislomde Episcopo H^exiontmi 
area initia seculi XIII iatine scriptam et per DenzE-^' 
L^Oll' To^ fxAHtLpT^f edäam, ^ui aliam ijnoque mb hac 
parum diffémntem éodem loco addidit, fuUm mi tet^ 
tiém adfungiitms , circn eadem tempöra, ut videtur, vkr^ 
naeala Ungnä exarateuii, unde dubimm nascitur, ^uanaéi 
Aarum, Latina an Svecana sit prima. Hujus auctorem 



*) Bibiiotheca Hislorica Sueo*Gothrca. Del IV. Stock- 
hotm, 1786; s;m 

9^) Dis<r'ttititio bittoricb die Natalibo6 Sigfridi Svionani 
Afhostoli Aåu fmtlra qusesitis. Ptttn. L. P, Mknthé, 
Auctor Magnus léntön Vén Cehe, Lund, 1790; I. SO. 



nan fuidem indagare potuimus^ sed vcUde antiefuam, är 
lam esse linguw genuts sat pt*odii^. 

ProCi H« Rbuterdaul ingkrSnker sig* till den ganr 
ska rjgtiga anmårkningen^ att "den Svenska bearbetningei;^ 
•om finnes i nyssn&mda samling [Script. rer. Sueciaj] 
intagen, &r i något olik båda. dessa recensiorfer [af £ 
Sigfrids legend]; men bar dock betydliga öfverensstämr 
melser med båda. Den röjer sig tydligt vara en öfver^ 
sättning*'. 

Pejersen anmärker*: ''Samme Forfatfer anf0rer (Zo^ 
gerbriag, i Svea Rikes Hist., Del. II, s. 862, 865; 
Del. m, s. 212), Codex JSildstenianus , som indeholdér 
en svensk Kirkehistorie, og tillige den hellige Eriks Lev* 
net, og mener at den skal vsere skreven omtrent 1250*, 
bvilket efter den meddelte Pr^ve dog ej kan forhdde 
sig saa". 

Langebeck (Script. Rer. Danic, Tom. IV, der S, 
Eriks legend är införd efter denna handskrift), Fant ock 
Geijer (Script. Rer. Suec, Tom. II, hvilken innehåller 
S. Eriks och S. Sigfrids legender, tagna ur samma kodex), 
och Schröder (som. härifrån utgtfvit S. Magni***) legend), 
leinna ej något omdöme om handskriftens ålder. 

Äldre skriftställare antogo således, att Codex Bild" 
steniatms härleder sig från medlet af trettonde årbundra^ 
dett och ^Celse är hugad anse den innehéJIa origimd^t 
till S. Sigfrids legend på Latin. Sednare forskare neka 



*) Svenska Kyrkans Historia. Band. I. Lund, 1838; sii 
316, Anm. 
**) Det Danske, Norske og Svenske Sprogs Historit. 
Deel. II. Kjöhenliavn, 1830; s. 162. 
***) Legenda Svecana vetusta S. Magni comitis Orcadeil- 
. >siain hactenus inedita. Prses. Mag. Joh» Henr, Schröäer. 
P. P. Caroius Erhardus Berän. Upsala, 1839; i. IV. 
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dppet lill desM orimliga påståenden, etier förbigå dein i 
tyMteU * 

Eh del af srårigbeterna , vid loshingen -af deiiii» 
frégtt, opp^år g«nom den vanligia förblandniRgen af en 
hMMbkrifia mnekåä med dem ålder. En Viss skrift Jlr vM' 
någon gång liktidig med de fdrbållanden eller håndtiiar 
deiirotiitalar; raen vid de flesta lilimien år detta icke fallet. 
Deti - nprides Bti mångfaldiga afskrifier, framför allt om 
imfiehåliet andar folklynnet; men uti medeltidens 'låse-*- 
samlingar, sådana t* ex. som Gesta Romanommy Legemdå 
Saåtctorwn^ m. fl. finnes nåstan aldrig tvénne handskrifter 
till innehållet fallkomligen lika. Emedan de afskrefvos 
Rlr folk-, kyrko- och kloster-läsning, dr texten nåstan 
alltid ändrad efter afskrifvarens eget omdöme. Stundom 
Innas delar otelemnade, andra tiilagde, rörande 'lokal**^ 
förhållanden, en viss kyrka eller något helgon (ill åra. 
Sålunda • har ofta en gängse tradition blifvil intågen. 
Språket /lir oftast föryngradt, efter anspråken vid den tid- 
punkt, då afskriflen gjordes, och föråldrade uttryck be- 
fimuisr vtbytte emot nyare. En handskrifts inre kånrie- 
mirken måste således, i allmänhet, bestämma dess ålder. 
Bokens utseende, skrift ecknens storlek och bildning, för- 
kortningarne, språkets grammatikaliska egenheter, allt så- 
dant bör härvid tagas i betraktande. 

Uti Ha i fråga varande fall erbjuder sig en ytter- 
ligare vägledning för omdömet. Kongl. !bibliotheket i 
Stookhölm äger en handskrift, anlingen originalet bvar- 
efter Codéat BiUstenianas afskrefs, eller ock en i allo 
händelser äldre afskrift af ett annat. Detta manuskript 
Har -fordom tillhört den ryktbare Ibrriförsfcaren Bur^Bäs, 
(Kjb',^eri|l^«nr}es'c^^ af mig (fclcl^x,. SuriBanus./ Deri är 

sanfiolikt <icke yri]gre än från medlet = af fjortonde århun- 



XXII 

dradetw JMed undaftlag af' oågre slålleii, bvilka Iro u((^ 
lemnade uti Codex Bäiistenianus , instSmmer den filrf» 
fliatali ordagffWMiå éied den aednare, lUivIl öfvoralll med 
en vida äkfare oitk- ooli aaUbildbing och med bibehAlr j 
limde af réråldrade tatesätiy hvilka i Cöd^ BilMemasuU \ 
b^lMU» utbytte enaoi nyare och mera lättfattliga. 

Alii detta vScker den förmodan» att Codem SUdHer 
nianus loke &r fildre In från början af feaiton4i9 öi^hum- 
dradét, oeli var nediikrifven troligen omkring år 1400^ 
1430;. eller iörbäoda Snnu sednare. 

Af Coitex BUdstenianus meddelas bär tvenne faosimil^. 
Den första (betecknad med A), utgöi* ett prof af den Cr 
aare och troligiviå Sldre stilen i handskriften. Uen lir 
tagen- ifrån i)ladet 163. Den andra (beteoknad med B^ 
hår Uifvit vald såsom prof på den grofre pikturen, samH 
tillika I5r ati vrsa Uadrråkningen och de ofta förekono* 
mandéerandt^illfiggen. Profvet är ifrån bl. G XVI (134). 

Den under G XVi skrifna rand-^losseo till-bör en på 
samma sida förekoihmande uppsats om Mcda [Feneraidlisj 
och rsnd"^llägge< utgör sjelfva öfvergången till den ofull- 
ständiga nppteckningen om S. Patrik, ra. m., hvilken här 
biifvit Aftryckt sid. 6, 7, 11, 21—^. 

2. 

Codex N:o 1, 4:o är en uti kor^l. biU. i Stockholm 
förvarad Isländsk handskrift i folio på pergament, unge- 
Ar från år 1400 ^). 1^ är ^ kanhända skrifven af tven- 
ne olika personeit, i stor, så kallad mmiksiil , med 2 



td44 uppsatt fbrt^dming dfver de Isiländska handskrifterna inom 
Égl. bibliöfheket i Stocklioftm : **8LMven - - * som det synes i 
ISsde Attrbundrads elW 'Siaaske endeg i Siatenigsa af l4:4e^i. 



tfNilter (^ udm* wk 90 ra()^ i hyfiTJfi sp^lt. Dm iHli 
178 blad, af bvilka något öfv.qr tfi HfQ upptaga* HMmI 

fran, bvaraf en 8nna AMf>9 l«Xt fiwXw «ti AigL biblwn 
tfaekets pergaments-handskrift N:o 11, 4:to, sSkerligen ej 
från en sednaré tid fin omkring åren 1300 — 1350. Begge 
^tfatit bapd^jfH^ i9|ieMU4 för ^ig^ t^ka iig^r om 

4Wern )ii^,nii^u9|(fipf|S^ iy> |l, «r ^fr f^l jteMlmr 
l^k flflpdskjrjjftffi Jl«mftV ii^n »fker HPV»?- %^ ^ 
iWW^Hpr W fiäiftS^liWW öfye^ d^ |pr«^åen4^ ^i^oif^a^ 1^ 
l^er j ffiQf) ot/ff) all iffl^^fi^iip^s^ 1^1. 177 bar «^ 
m^ j^rte^kning fffffw ji^^ ^^1? WJft, pfh ^j(|ir 

kakan norregs kmgr let snara or porffn^' Gm^i ^il ^7 
Aws ackf^ jfi^qfr m^ip, o. fi, fr. 

Detta bevisar, att boken ofversaltes på *) Norska 
(Isländska) i följd af en Norsk honung Halcons befall- 
ning; men h vilken konung Hakon denna var, nSmnes icke. 
— I alla fall dr denna kodex tydligen endast en afskrift 
af ett vida &idre original. Nederst pä sista bladet, 178, 
står anfecknadt i en rad 

ffelp maria mier, 
mun ec tre^sta jDier, 

Den, såsom Bibang I, lemnade legenden om Gun^ 
delinus och hans Syn (sid. 49—57), återfinnes uti band- 



*) **or noranu*' är tydligen ett skriffeL Antingen äro nägr« ord 
bortglömda efter or^ eller också är or elt misstag, i stSlUt 
l^r a. 
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skriften bl. -49 iniiH bl. 51. Öfvefs8((fiingen Sr gjord 
itied sl#r«la möjliga trohet. 

Det meddelade facsimile upptager de första fyfa ti- 
d^a ati den hldiKbka ber&tteisen. 

^ ■ . 3. 

Codex e. 30; 5. 20 (^jinglo^Norrmannicus)^ är en 
i kongl. bibliotheket förvarad pergaments- handskrift ^ p^ 
2)f%lö-1VormanddKa 9 skrifvén omkring år 1350. Formatet 
tr liten 4:0 9 138 bl. ^ 35-^.% rader pä sidan. Innebäflet 
Si* etl slags vérlds-historia'^ iifrån Adam till påfven Johannes 
XXIl (1334). Boken figer ett stort vSrde för den äldre 
Etigelska historien, ocib har fordom tillhört' dén ryktbare 
presidenten Faughet, hvilket synes af hans namiitecknfng 
på förstå • sidan : Cest a rnöi ctaiide fauchet 1596. 
* Bibangét 11 begynner bl. ÖTj Bihanget III bl. 91, 
bbh Bihanget IV bl. 92. 

Facsimile är taget ifrän* början af Bihangét II. 

Stockholm i Dec. 1844. 



George Stephcns. 
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pUda bilden ^t del kristna p^iradiset , dit nu mera e] 
kjfdimmod och bragder, ulan endast kärlek och ödmjukb^l 
Imqii vjigen. Men finnu qvarlefva m^nga hedniska minnen 
oeh fifven de gamle gudarne upptrSda, ehuru här, likson^ 
hoa allanykrjstna folksljag, förvandlade till ond^ magter^ 
bvilka utgöra en mörk bakgrund pä taflan. 

Solsången sjunges af en hädangången fader, som i ep 
syn. uppenbarar sig för sin son. Han lemn.ar honom der- 
uti först lärdomar, upplysta genom exempel , ony otac^- 
saifheteps följder, om lyckans förgänglighet, om käfl^^ 
lliens faror, emol öfvermod, emot förlitande på oi^äns ord^ 
oaji dygdens och bönens nödvändighet, om yerldjsns lår 
fiingjigbet, Derefter omtalar han sin dödskamp, sjn t&pd 
(orbi solen, jemte det sista afskedet från henne, huru h9i| 
geoom/br de sju nedre verldar och slutligen korp liJI| 
Qyalhem. Svedda foglar, som vorq qienniskosjälar, flö|;o 
der många som mygg. Der flögo ves^tan hoppets drakar, 
ocb skakade vingarne, att jord och himmel tycktes reqa- 
na* Sunnan for solens hjort och nordan redo nattmörkret^ 
sju sömer. Der såg han vidare: falska qvinnor, hvijk^ 
malde mull till föda åt sina män; blodiga hjertan, matta , af 
ängs(lan, bängdje på deras bröst; män, som foro, sårade, på 
glödande vägar: deras anlete^ rykte af förfördas blod^ 
män, som ej nådetjenst fått: öfver deras fwfvud stodp 
hedna stjernor med fasans tecken; afundsjuke, hvilkas 
bröst voro märkte med blodiga runor; dem som verlden 
iSrJedi: «i« toyo der oglade och vägville; tjufvar: de gi^n^ 
tiV den giriges borg oeb släpade bördor af bly; gen^JM?^ 
röfvares och mördares bröst stungo etterdrakar f på dem^ aoin 
9j bAHit helgeditgen voro hlinderJM nagl^de yid gj$dande 
alenar; bög|i^-diges kläder voro kantade med l%oi*; H^ 
k^fMr ^o ög^^n or lånares hitfy^d. De 4ill ^fX 
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gångnes plågor nämner han ej; det Sr nog att Teta, det 
**Ijafva synder skola bittert gSldas". Derefter beskrifvei* 
han paradiset. HSr säg han män, som aktat pÅ Guds 
lagar: öfver deras hufvud brunno klara ljus; dem, som 
'fattigas bSstå främjat: öfver dem läste engiar heliga skrif** 
ter; för dem som fastat, böjde sig Guds engiar; dem, 
som sin moder mättat: deras hvilorum voro i himlens 
strålar; dem, som pinat sig sjelfve: deras själar* tväddes 
rena från synd af heliga mör; dem, som voro mördade 
utan skufd: de foro i höga karmar till Gud, — Han be- 
der derefler deii heliga treenigheten bevara alla från den 
synd, de hedniska gudaväsendena åstadkomma; omtalar,' 
att Niords nio döttrar ristat de runor han och solhvalf- 
vets söner nu förklarat; uppmanar sin son, att för men* 
hiskorna sjunga Solsången, )samt lofvar slutligen, att möta 
honom på glädjens dag. 

Äfven S:t Bri gittas Revelationer innehålla flera 
syner om skärseld och himmel. De lemna tillfälle till 
märkliga jemförelser, framför allt med de efterföljande; 
men i den form de befinnas framställde af henne, höra de 
egentligen icke hit. 

De skärselds-sagor, som hädanefter förekomma under 
medeltiden inom Nordens litteratur, äro alla af utländskt 
ursprung. Tidigast inkom berättelsen om: 

TUNDALU8, 

éHer såsom den i Svenskan kallas Tungidus\ hvWken re- 
dan i medlet af trettonde århundradet öfversattes på ts- 
ISndska. ^ 

tundalus var en frlänSjsk ädling från staden Cnshel; 
hatts sylt egdé' rum år 1149. Efter 'hans iegeto berättfelse 
déi^oni uppäkrefs den innan kort på latin af ^n Maraä 
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MonaciuSf som dertil uppmanades af en "devota Jemina\ 
Uti ett bref *) till henne, hvilket han skref såsom etl sli^a 
loretai, yttrar han, bland annat , följande: "Placuit enim 
providentiae vestra, quod mysterium» quod ostensum fyii 
Ttingdald cuidam Hybemigeno, noster slylus, licet inerpr 
ditus, de barbarioo in latinum transferret eloquiam, ye* 
slrseque diligentiae mitteremus transcribendumji opus qui^ 
dem utile licet breve. — — — — — Scripsimus nq-r 
tem fideliter, prout nobis visionem retulit. Visa est naiB- 
que ipsa visio ftlCXLIXab incarnatione Domini anno". iSce« 

Sedan denna legend gjort sin rund på Latin kring 
hela vesterländska kristenheten, hvilket synes af de änna 
i dag på många ställen befintliga handskriflerna af den- 
samma, öfverflyttades den på folkspråken, och erhöll så- 
lunda en utbredning, som föga torde eftergifva de^ mest 
allmSnna riddar romanernas. 

Den här atgifna Svenska bearbetningen har utgått 
omedelbart' från Latinet; men öfversättaren har likväl, 
liksom, mängden af öfversättare och afskrifvare under 
medekiden, efier ^gen smak och eget omdöme, friti be- 
handlat sitt original. De fribeter han tillåtit sig be$t4 
dock ej i' tillägg eller förändringar, utan hufvndsakligen 
i uteslutningar och förkortningar, merendels af sådant, 
som han ej trodde kunna anslå hans läsare. Sålunda har 
han t. ex. uteslutit Marci inledning, hvilken innehåller en 
beskrifning om Hiberrda, äfvensom han ej omnämner dé 
Irländska helgon och biskopar, dem TundcUus igenkänner 
i paradiset, o. s. v. En mera genomgående olikhet 
ligger i stilen; Det Latinska originalets stil är némiigen. 



•)' Det finnes trycll i Marihéné*s Thedaurus Anécd o t o rum; 
. i; 9.^490. ■ . .' 
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trö<s föN^altéi^fh MygiUimtha yurålilde defföm, bIdmslrdVMk 
6ch, för sin tid, ovanligt prydlig. Den Svenska beärbéf-^ 
ifiingen ftr déremot mera toi*r oc(l afkladd alla Oratbrisk(# 
prydnader; hien dess ertkla, kohstldsa framstäilhYng eger 
icke desto mindre ofta ett sannare tfttryek hn originaleti 
mera ulf9l*da taitor. Några äf originalets hintydnthgar på 
klassiska förhål tanden Uro fifven förbigångna i den Svenska 
öfversHttnfngen. Så appgifves t. ex. djuret i 16 § heta 
Acheron oéh plågo^anden i smedjan (44 §) FulcanaSk 
Detta förtjenar omnåmtiés^ emedan det tydligen ådagnläg*' 
ger, ur hvilken kalla flera förestådningar t visionen hår- 
flutit. 

Dernfi3t torde berättelsen om 

GUHDEIklHUS 

hafva inkommit till oss. Den hånföres iill ungeför sanl-n 
ikia tidy som den föregående, nemligen år 1153; men har 
ett helt olika skaplynnew Efter hvad i det foregående 
bitfvit yttrad! om dess förhållande till andra äldre och san(H 
tida medeltids dikter, återstår hår blott att tillägga, all 
dkn år en trogen, men någét utvidgad öfver^ättning af 
Latinska originalet » b vilket fifines tn(dget hö^: ViNCBNtiud 
Béllovacbnsis, Speculum Hisloriale, Lib. xxxi 
oapp. VI— X. 

De legender^ éom arö upptagne i. den Svenska re<« 
dåktionen af 

k. tATRIKH-dåfiAlt 

utgöra endast en ringa del af de många, dem frombeten 
diktat om honom. Deras ålder är olika. Några finnas 
nämnda redan af Beda (i åttonde sekl.); andra deremot 
träffas /örst uti elfte eller tolfte århundradet. Det ut- 
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HåfkUOe dfeif éfgHa öm bbhbni Hr Hlj^tHÉåéH' Ghi Um 
skftrseld. Ghhidd^åg^ft déHtll tå^ uti urgétnlå MMdté^ 
«tÉHU(t^, hvfilM, frtVefeklAdtB ödi bnibiidédé af ki^isten- 
domen 9 sjnåningom erhöllo den bestämda form, hm^iidér- 
/de har fraM^A. Dtik förMes liii en i £odt^ J^^rg^ 
(Reda 4^) (^'^^i^ ^f hvilken» genom sin ovanliga natur- 
be^baffeBbety förut gJfvit anledning till underbara sägiier»' 
Det. första besök dit gjordes af en Kmght Owain, är 1153». 
Deo^ af en Benediktiaer munk, Henrik af ScUtre^i häroni. 
uppsatta berSttelsen, hvilfoen blef ytterst populär, synes egent- 
ligen först hafva grundat dess ryktei Dess anseende, 
stadgadea allt. mera och snart skyndade dit , uti Owains, 
spär, pilgrimer frän hela kristenheten, i förhoppning, att^ 
genom de pinor de utstodo i -denna jordiska skärseld^ fri- 
köpa sig fräu den tillkommande. I nyare tider bar den 
omTexlande blifvit. förstörd och äter upprättad ^ och dess 
rjrkfie har bortdött utom Irland; men inom landet lefver 
hos folket tron derpé^ lika fast som fordom ^ och ännu i 
dag rallförda stora skaror dit frän faeia ön. En malande, 
men kanske nägot orättvis teckning af en sädan vallfart , 
har fF. Curleten Jeranat i sina Traits and Stories 
ol the Irish Peasantry. 

I ndrmaBte sammanhang med den föregäende, åtar 
legefidea om 

■IKOLiUS 1 «. PATRIKS JKAHÉffiB^ 

h^^^ilken itiHebäller berättelsen om ett tye^dlr \letrst9d(*^ 
0én Åfv^éhsktlHnniér i allta&ithiöl Md Öwäin, iotti i^ili^ 
VhHl de^ nSrebild,- meh skiljer sig tfM ehsftifdta di^^i-. 
Tidpunkten för dess författande kan antagas vara slutet af 
fofiné, éilei^ Utjäh äT IHéiloridé ärbtindi^d^. Nägidl ut- 
ländskt original till denna legend är icke Icändt, hvar- 
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före dejDy itrainsto^e tills vidare, får betraktas såBoni: eit^ 
nytt till£gg till S. Patriks-sagans rika lilteratur. 

Vida yngre än alla dessa är en, numera förkommen 
berättelse: 

OM ftUIDtmS 8J«L8 OPBVIARBLBE*)» 

hvHken öfversattes pä Svenska , i slutet af femtonde är^ 
hundradet. Den är ej en egentlig skärselds-saga,- men 
eger ett nära sammanhang med dessa, genom de ämnen- 
den behandlar, och torde derföre böra i korthet om* 
nämnas. En Guidp från staden Alost^ i södra Frankrike, 
dog 1323; men hans ande fann ingen ro i grafven, 
litan gick igen och besökte enkan. Hon vände Isig 
till priorn i ett Dominikaner kloster, hvilken, försedd med 
vigvatten och bönbok, begaf sig till det af anden oroade 
huset. Sedan han läst åtskilliga besvärjelser lät den 
osynlige höra sig, och priorn hade med honom en tång 
tvist, förd med mycken skolastisk skarpsinnighet. Den 
vänder sig omkring lärorna om skärsefden och träns- 
substantiationen , åt hvilka den söker gifva styrka, fram^ 
%>p allt åt den sednare. 

Denna legend är den siista af detta slag, sorii, 
under den Romerska kyrkans välde, framträdde i Nordeii. 
Efter reformationen tystnade de för en lång tid. Först efter 
ett århundrade läto de åter' höra af sig; men under helt 
andra yttre förhållanden, och i afseende på innehållet oaf- 
hängiga af sina föregångare. De högre stånden hade nemli-. 
gen, i följd af sin bildning, vuxit ifrån dem, och de finnaa 
numera endast hos allmogen. En annan olikhet, som 



*) Se oedanfore^ sid. LL Dfet LatiDsla originalet var vida kring- 
spridt under medeltiden. En Engelsk, rimmad bearbetning fin- 
nes uti Coitonianska samlingarne. 
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fiaturligen hörflöt från kyrkans förändrade lära^ ligger 
derati, att hela skärselds-begreppet och föreställningen om 
själens snoäningonn skeende rening, hvilken företrädesvis 
framhölls i de gamla synerna, alldeles försvunnit ur dessa 
sednare. De Trarpställa endast teckningar af det ondas 
ith godas vedergällning i det tiljkommande lifvet. Grund- 
dragen deruti äro hemtade dels från bibelns ord ' om yt- 
tersta domen och det tillkommande, dels från Uppenba- 
relse-boken, dels äfven fråa dylika framställningar i några 
uppbyggeisé böcker; men folket har sedermera, i enlighet 
med sina egna föreställningar, vidare utbildat dem, och 
derigenom gifvit åt det hela ett eget skaplynne. Genom 
denna sio folkmessighet äga de äfven sitt förnämsta intresse, 
ej blott såsom prof huru kristendomen blifvit uppfattad af 
folket, utan ock serskildt såsom bidrag till karakteristik 
öfver» en hittills föga känd kret af deras förestäHn ingår. 
Vid de här meddelade utdrag äro inga förändringar eller 
förbättringar gjorda i afseende på innehållet, utan allt, 
äfven det besynnerligaste, troget anfördt, så snart det in- 
neburit något utmärkande och egendomligt. 
Den äldsta af dessa berättelser 0(ntalar 

Eli FLICKA -PÄ ÖLAND «) 

samt är _af en enkel och mild anda. De rysliga målnin- 
gar, flera sednare sägner innehålla, finnas ej i denna, 
hvilken handlar endast om himlen. Dess syftemål har 



♦) Dett enda upplaga jag sett, är en skillinga-skrift: Tvcnne Un- 
dcrsamma Berättelser, Den förra om en 12 åra gam- 
mal Flicka i Prässnäs (Persnäs) Gjäll, Föra Socken och 
Marsjö By pä Åland (Öland), som uti en syn sedt och 
hördt öfvermåttan härliga ting. Den sednare om en 
Gosse, &c. Örebro, 1789; 1 ark 8:o. 

Sv. Fornskr, Sällsk, Handl. 1,2. 3 
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tydligen varit, att betaga folket den 'förskräckelse , stna 
gripit detsamma under en härjande farsot. Den till slut 
nämnda omständigheten, att hon blifvit inkallad till förhör 
inför superintendenten i Kalmar, jemte ståthållaren Iwer 
Christoffersson*)y ger anledning till den förmodan, att 
den blifvit författad emellan 1620 och 1630. # 

Hon blef sjuk en natt, och föll i dvala, under hvil- 
ken hon skakade och skälfde i hela kroppen i tvenne 
omgångar, den ena två och den andra tre gånger. Se- 
dan hon uppvaknat berättade hon, att en engel, klädd i 
skinande kläder, kommit till henne och tagit henne med 
sig. De foro först»till kyrkan, och derifrån uppåt , ge- 
nom tre himlar, hvilka öppnade och slöto sig efter deni. 
t den tredje* stadnade de. Der sutto de aflidnes själar, i. 
hvita kläder, på stolar, skinande af idel klarhet. • Hos 
hvar och en satt en engel och speljde för honom Ijufli- 
gen med gulläpplen, och de sjöngo alla samt lofvade 
Gud. Der voro många, som dött i pestilentifen, och 
bland andra igenkände hon en sin frankas själ. Denna 
bad henne blifva qvar i denpa härlighet; men engeln sa- 
de, att hon skulle tillbaka tril jorden, och berätta hvad 
hon sett, på det menniskorna ej måtte frukta för pesti- 
lentien, emedan de erhålla så stor glädje i himlen, om 
de äro trogna; ty der voro många toma stolar, hvilka 
skulle uppfyllas af dem, som dogo i pestilentien. Derpå 
tillsade engeln henne, att omtala sin syn, och predika 
mot alla slags laster och ogudaktighet, öfverhetens omild- 
het emot de fattige, o. s. v. samt att uppmana till ett 



•) Förmodligen misskrifniog i stället för Iwer ChrMtiernsson {VXT- 
sparre) till Hjortö, som blef ståthållare på Kalmar slott år 1621. 
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b^Ure firande af sabbaten och titt återupptagande af nå- 
gra tidegärds dagar, dem presterskapet låtit falla. Vidare 
omtalade hon, att hon skakades de två gångerna för sin 
faders missgerningars skull , och de tre för hennes fars 
morbror,* den hon ej varseblifvit vid sin hustrus själ i 
himlen, och uppenbarade hon dervid hvilka synder de 
begått. Afven förutsade hon, för att bevisa sin sannfär- 
dighet, tvilka personer skulle inom socknen dö i pesti- 
lentien, hvilket ock sedan inträffade. 
I folkboken om 

FORTUVATUS*), 

hvilken öfversattes mot slutet af sextonde århundradet, fram- 
träder ännu en gång sagan om S. Patriks Skärseld: men 
dei^ har nu förkrat nästan all sin heliga underbarhet, 
och man inser lätt, att den, i sin härvarande gestalt, ej 
kunde ätöfva något inflytande på folk föreställningarne. 

Cnder sina långa resor fick Fortunatus lust, att äf- 
ven besöka den ryktbara S. Patriks skärseld. Han for 
derföreJill staden Wernicks, der ingången till densamma 
finnes bakom högaltaret i ett klosterkapell. På Fortunati 
fråga, huru denna ort blifvit så ryktbar, berättade pri- 



*) Deuna saga, hvilken, efter alla anleduingar, Ur af Bretagnisht 
ursprung, synes hafva inkommit öfvcr Tyskland till Sverige. Vi 
^äga af deo en större och en mindre bearbetning. I den sednare 
omtalas detta äfventyr endast flygtigt och oigenkänligt, h vår- 
före det här är anfördt efler den 'större. JSjrerup omnämner (i 
Almindelig Morsk abslsesning) en upplaga frän 1694. En 
annan är tryckt under följande titel: Fortunati Historia, 
Otä Hans Pung och Önskehatt. I ledige stunder myc. 
kit lu&tig och behagelig att läsa; Hvilken nu efter 
mångens begäran är T-ryckt på> nytt. — Troligen omkring 
1720 eller 1730. Den är ytterst sällsynt. Det enda exemplar 
jag sett deraf , finne» i den rika samling af Svenska sagor och vi- 
sor, som äges af Hv 6. Stephens. 



örn, att dä S. Patrik rdrdom höll sin andakt der i nej- 
den^ hittade han pä itigangen till hålan och gick derin. 
Han förvillade sig snart uti irrgängarne; men efter en 
brinnande bön till Gud om frälsning, påträffade han rätta 
vägen och kom lyckligen ut, samt blef, efter 8en stun- 
den, ännu frommare än förut. En del pilgrimer, som 
varit derinne, hade hört en ynklig låtj men andra hade 
ingenting förnummit, utan endast varit svåra rädde. For- 
tunatus menade, ätt det vore nesligt för honom, om han 
ej besökt ett så namnkunnigt ställe, hvarföre han, efter 
vanlig beredelse, med bön och nattvardens begående, begaf 
sig dit, tillika med sin tjenare. De gingo innan kort 
vilse i mörkret, så att' de måste blifva der i flere dagar 
uti stor nöd, till dess slutligen en man,, som väl kände 
vägarne i hålan, gick ned med ett snöre och hjelpte dem 
ut. När de reste dädan bad priorn dem ej omtala sitt 
missöde, på det att pilgrimerna icke måtte afskräckas 
från vallfärder dit, och klostret derigenom förlora en 
inkomst. * • > 

Berättelsen om en bonde 

MAHS I SKYLL£SHÅLA*) 

är kort och säkerligen ofullständigt upptecknad; emedan 
åtskilligt deri är lemnadt utan förklaring. Den tyckes 
vara från 1730.talet. Innehållet lyder: Han hade varit till 



*) Af denna har jag sett en upplaga; T ren ne sannfärdiga be- 
rättelser. Den Första: Föreställd om en ogudaktig 
Man vid namn Mäns i SkyllesmSla, hvilken tillfö- 
rene hafver fördt et ogudaktigt lefverne, men är 
sedan kommen till g<^d omvändelse och bättring. Den 
Andra: Om tvenne trogna Cammerater. Den tredje: 
Om en uppbränd bakdantare. Tryckt 1785. — En annan 
upplaga, 'Tryckt i år**, är troligeb äldre. 
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qvarn tre dagar före jul, ocb dä ban for tillbaka säg han 
i skogen liksom en herfegård, dit ban ingick ocb var 
der bei vetet. Här mötte bonom en man, med en skäppa 
pä bufvudet. Honom igenkände ban för sin granne, bvil- 
ken dött för fyra är sedan. Tillika fann ban der mänga 
andra, soai aflidit för längre tid tillbaka. Medan ban var 
bär kom en djefvul ocb ledde en skönt utstofferad jung- 
fru, med skönhetsfläckar i ansigtet, till en källa; men dä 
bon böjde sig hed för att dricka, slog en laga upp ur 
källan ocb bon föll deri. Afven säg ban der mänga små 
barn, ocb pä bans fräga, bvarföre de sä pinades, svarade 
bans fordne granne: "emedan deras moder önskat bort 
dem, när bon gätt med dem". Slutligen sade denne till 
bonom: "gäck din väg", bvarpä ban gick bem ocb lade 
sig^ med stor ängslan. Sedermera omtalade han sin syn, 
ocb bättrade det syndiga lefverne ban dittills- fört. 

Ungetäiligen frän samma tid torde man kunna bär- 
leda den Danska sagan om: 

PRiESTEHS SEN6ESTED*). 

Den är märkvärdig, såsom det enda exempel pä dessa 
visioners användande uti egentligen satirisk afsigt. En 
rå, men kraftig folk-qvickhet uppenbarar sig bär ocb slun- 
gar sina bvassa pilar mot jordiskt sinnade prester^ jemte 
de torra, andelösa läror de förkunna. Dess innehåll är i 
korthet : 

I Fons lefde en prest, Mäster Hans, som var mägta 
lärd; men förde ett gudlöst och liderligt lefverne. Man 
trodde honom hafva lärt sin konst i Wittenberg. I hans 
församling bodde en smed, Michel Nijinger , en klyftig, 



*) Finnes uti: K r0n nik e>Li ses iEveutyr eller Fyenske 
Sägn, udgivne af Fr. Schaldemose. Kj0benhayn, 1841. 
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men tillika lideriig sälie, hvilken sti^ndigf lég i delo mtd 
honom. En eftermiddag berättade Michel för honom töU 
jande: "Hgrom dagen hade jag gått upp på byhögen och 
iagl mig, fastän man säger, att den som sofver der har 
de underligaste drömmar. Men knafit hade jag somnat, 
förrän jag tyckte, att min själ kröp ur kroppen^ hon var 
skapad likadan som din, men var mindre och hade vin- 
gar. , Hon flög upp emot solen, som var ett vackert land, 
fullt med menniskors själar och midt uti lag ett skinande 
alott af guld och elfenben. Af en ibland själarne. fick 
han veta vägen till S* Peder, och begaf sig till honom,- 
denne hälsade honom god dag', och släppte in honom i 
himlen. Först kom han till Judar nes paradis ; der såg 
han Abraham y och själarne hvilande sig i hans sköt. 
Derifrån kom han till det hiinmelsha paradiset. Der s#tt 
Gud fader sjdf, i skepnad af en gammal man, med hvitt 
skägg och klädd i blå mantel^ omkring lågo själar 
på knä och sjöngo ur ^jsalmböcker. "Hur länge räcker 
-denna saligheten?" frågade han en af dem. "Från evig- 
het till evighet", suckade denne, och såg ned i psalm- 
boken. "Ih ! hvem fanden kan hålla ut med en sådan 
salighet*', tänkte han. 1 detsamma försvann allt, och jag 
vaknade vid det att något varmt rann öfver min kind. 
Då jag såg upp fann jag, att det förorsakades af en ko, 
som stod öfver mig". En tid derefter for presten förbi 
byhögen, och fick lust. att försöka en middagssömn på 
densamma. Han gick upp, och emedan han druckit 
dugtigt till middagen, somnade han snart. Allt gick i 
början likasom för smeden 5 men i stället -för att fara till 
solen kom presten till månen, hvilken var alldeles kop- 
parröd och glödande. Här hvimlade af själar, som un- 
derrättade presten, att han var i helvetets förgård. Nu 
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tog bonom eli benrangel, och förde honom först fill ett 
helvete, med öfverskrift : För de girige^ och tvang ho- 
noro^ att dricka bägare fulla af smält guld. Derefter 
förde det honom till ett Por Drinkare^ hvarest själame 
hade näsor så stora som tre fjerdedclar af kroppen, och 
undfägnade honom med en dryck af^ malört. Slutligen 
fördes han till ett For f^ällustige, der själarne voro 
otan näsor, samt doppades i sjudande olja. Häraf plågades 
han så, att han — for upp och gned sina ögon. Sedan 
han hemtat sig, fann han, att han lag qvar på Byhögen 
samt att hans underdel blifvit våt, i följd af förskräckelsen* 
Stället kallades sedermera: Prcestens Sengesied, 

I början af adertonde århundradet finnas berättelser, 
liknande dem från medeltiden,^ upptagne uti åtskilliga an- 
daktsböcker, t. ex. Werners Himlaväg, Scrivers Sjä- 
laska 1 1, m. fl. I den ,förra anträffas ett slags legend, 
ar hvilken flera drag synas vara upprepade i ett par af 
de följande. En förnäm herre, heter det, blef midt under 
sitt ogudaktiga lefverne, hasteligen ryckt ur verlden. 
Hans tjenare såg samma natt, i en syn, huru själen kal- 
lades, inför Guds domstol, der förtappeisens dom afkun- 
nades öfver honom, hvarefter han genast fördes till hel- 
vetet, och öfverantvardades åt Beelzebub, för att straffas. 
Emedan han lefvat i dryckenskap, måste han nu utdricka 
bägare fulla af eld och svafvel^ emedan han gerna dansat, 
måste han dansa med plågoandar, hvilka sleto honom med 
glödande klor; emedan han på sabbaten hellre jagat, än 
gått i Guds hus, blåste en ond ande med glödande horn 
i hans öra, så att eldgnistor flögo ut ur näsa och mun; 
ändtligen, emedan han gerna sjungit lustiga sånger, be- 
failte honom Beelzebub, att nu sjunga en sådan, hvarpå 
han först förbannade sitt förriga lefverne, vidare sin fö- 
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delse, och slutligen, då han uppmanades att sjunga i 
ännu högre toner, den heliga treenigheten. Detta beröm- 
de Beelzebub, och befallte, att, till lön derför, bereda^Jio- 
nom en god bädd, hvarpå den fördömde nedkastades i en 
brinnande sjö af beck och svafvel, med ett brak, likasom 
jord och himmel ville förgås. 
Derefter följer den bekanta 

JONAS HÅKANSSONS UPPENBARELSE*). 

Jonas Håkansson var en bonde i Högsby socken af Små- 
land, och berättas hafva haft sin syn år 1801. Af alla 
sådana är denna mest utförJig och allmännast kringspridd. 
Berättelsen innehåller, att han en morgon öfverföMs af ett 
skakande, som ^varade i tre dagar. Sedan hans kropp 
kommit i stillhet, fördes själen till himmelens port, 
och vid hans sida stod en engel, klädd i en skinande 
messhake. Engeln sade till honom: "räds icke". Derpå 
fördes han till den andra himmelens port. Derinnanför 
suttö de utvalde, på sina herrlighets stolar, och prisade 
Gud. Längre fram sutto helgonen utmed sköna gator, 
och jemte dem några redliga lärare , som han känt un- 
der deras lefnad. Derpå såg han huru englar inburo de 
trognas själar på sina händer, och alla de utvalde gingo 
dem till mötes med sång och glädje, och satte dem på 
sina stolar j men de onda andarne, som efterjagat dem, 
veko tillbaka och stadnade utanföre. Deremot sås: han 

.o 

andra själar dragas ned till fördömelsen, och då den gode 
engeln, som följt dem i tiden, såg sin möda vara för- 
gäfves, gick han och tog deras stolar från sina rum i 



*) Den äldsta upplaga jag har till hands är tryclt under titel af: 
Jonas Håkanssons Uppe nha relse. WexiB, 1828, 1 ark 8:oJ 
Den är omtryckt mångfaldiga gånger, och sednast i Fahlun 1842. 
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himlen. Der såg han Sfven en annan rymd, full med 
skinande stolar^ pä kvilka voro figurer, liknande menni- 
niidioansigten^ lika de menniskor stolarne tillhörde. En-< 
geln sade honom, att allt efter som menniskan tilltager i 
synd svartnar stolen; sä länge derpå finnes en ljus prick 
står nådens dörr ännu öppen; men sedan den blifvit. svart 
öfver allt, är syndaren förhärdad och kan ej mera räddas. 
Derefter visade honom engeln afgrunden, hvilken brann af 
eld och svafvel. Deruti fanns en stor panna, med lock, 
ur hvilken gingo gnistor sä fasliga, att om en enda finge 
tillstädjelse , kunde den förderfva ett helt land. Dit kom 
en ond ande, med en själ i sin venstra klo, och kastade 
honom ned. Då locket upptogs uppräckte de, som der 
inne voro, sina händer och fingrar, och fikade att kom- 
ma upp; men en annan ond ande stod till reds med ett 
ofantligt svärd och strök ned dem från bräddarne, samt till- 
slöt pannan. Derpå såg han en stor herre komma faran- 
des till himrmelens port, i "en karet med fyra par hästar 
före"; men emedan domen redan var fälld måste han ne- 
der i svafvelsjön. Der tog honom en ond ande på sin 
venstra klo, och sade: "du hafver budit tusentals af oss 
regera dig, men nu rådqr jag dig ensom**, hvarpå han 
slet honom sönder och kastade styckena i elden; och vardt 
haTi så pinad evinnerligen. Vidare säg han själar falla i 
sjön^ tätt som hagel, och han hörde ett tal, att alla för- 
dömda qvinnosjälar finge utstå grymma plågor, emedan 
qvinnan låtit förleda sig af ormen. Midt i sjön låg af- 
grundsförsten sjelf, bunden med en ofantelig kedja. Hans 
hofvudhér voro ormar, hvilka han släppte ifrån sig, för 
att pina de fördömde. Han filade stani^igt på sin kedja; 
men den sprang alltid till sin foidna tjocklek igen. Se- 
dan såg han huru de fördömde pinades, hvar och en på 
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samma sStt, som han syndat. Drinkare drucko ur kaikir 
af eld och svafvei; de som under sabbaten plockat bär 
eller dylikt, vandrade här i eld och blod^ de som fiskat 
på söndagen» metade här upp onda andar; likaså de, soro 
på nämnde dag huggit ved, slagits eiler fört oväsende, 
blefvQ grufligen pinade. De som skrymtaktigt läst och 
sjungit Guds ord, läste ur böcker, hvil.ka brunno i deras 
händer. De som sqvalJrat eller sjungit ogudaktiga visor, 
sönderbeto, för värks skull, sina tungor; ty onda andar 
klöfvo dem itu och sögo deras hjerteblod. De som svu- 
rit på Herrans väderlek, sletos mot hvassa klippor och 
plågades af olidclig köld och tandvärk. De som samlat, 
orättfärdigt gods, kommo der flytande och kastade eld på 
sina bröst, och likaledes de, som ovärdigt begått natt- 
varden och försvurit sig. De som nyttjat falska, vigtcr, 
hade vigter af eld, hvilka brände deras händer. Falska 
landtmälare drogo sina eldröda kedjor efter sig. De 
som rubbat råmärken, buro glödheta stenar i händerna och 
förbannade sig sjelfva. De som lefvat i dans och vällust, 
dansade med onda andar på glödande galler. Mördare 
voro här äfven i stora plågor. De som tillfredsställt sina 
köttsliga lustar, utöfvade dera här. under pinor ech 
ve. Signerskor och trollpackor ledo plågor, som liknade 
deras bedrifter i liden. På ett rum voro fjerJingar fulla 
af fjäder, deraf djeflarne årligen utdela en till hvarje troll- 
paeka. Sedan såg han hedningarne i svafvelsjöns norra 
kant. De foro här såsom t råd pinnar, liksom de varit 
drifna af en häftig storm; men hade dock mindre plågor 
än de så kallade kristne. Slutligen bad han engeln, att 
få bli qvar Bos honom, men denne sade, att hans tid 
ännu ej var kommen; han skulle tillbaka till jorden, och 
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Dintaia för menniskorna hvad han sett, (iH deras varning 
och uppmuntran. 

Den' sista af dessa syner omnMmnes endast för full- 
ståndighets skull. Den finnes i följande nyligen utgifna 
arbete: Anna ett af tidens många tecken. En 
sann, nyligen timad händelse, alla väckta till 
allvarlig påminnelse, alla troende till upp- 
muntran och otrones barn till varning. Af P, 
A. Åkerlund. Fahlun , 1844; 12:o. Den är af utgifvaren 
dels stympad, dels så bearbetad och omstöpt, att allt som 
vittnar om folkdikt försvunnit derur. Den har intresse 
endast såsom prof på den lära, hvilken nu stundom med- 
delas folket af vissa ifrare. Helvetet indelas af honom i 
tio rum', der förbrytarne mot de tio budorden straffas. 
Pinorna derstädes äro de vanliga: eld och svafvel , m. m. 
Himmelens glädje skådar han icke. 



B. 

Triir€}UlilTS-SA«Al¥8 lilVVfiRAVlR. 

Den Latinska uppteckningen härrör, såsom redan nämdt 
8r, från en Marcus Monachus. Flera handskrifter af 
densamn» finnas ännu bevarade. Åtskilliga, ganska 
gamla, omtalas af Greith, Spicilegium Vatica- 
num, Wrigth^ S. Patriks Purgatory, Lond. 1844, 
m. fl. Äfveq på kongl. bibliotheket i Stockholm an- 
träffas deraf en handskrift på papper, innehållande 12 
blad i smal folio, såsom det tyckes, skrifven omkring 
1360 eller 1370. 
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Under boktryckeri konstens första århundrade erhöll 
den flera upplagor. Följande aro kända: 

1. Incipit libellus de raptu animffi Tundali 
& ej US visione tractans de penis inferni & 
gloria paradisi. s. I. & a. (Eustadii, Reyser; om- 
kring 1475), 4:o, 28 blad, med 20 trädsnitt. 

2. — •'— — s. I. & a. (Colöniae, Therhoernen), 4:o, 
17 blad. 

3. — — r— 8. 1. '& a. 4:o, 20 blad. 

4. — — — ColonifiB 1496, 4:o, med trädsnitt. (Till- 
samman med : Jac. de ClusUy Tractatus de Appa- 
ritionibus & Receptaculis aniniarum, exu- 
tarum corporibus, &c.) 

5. Intagen hos Vincentius BeUovacensis y i hans Spe- 
culum Historiale, Lib. XXVIII, capp. 88 — 104. 
Med undantag, af inledningen, hvilken , är något afvi* 
kande, öfverensstämmer den med den ofvannämnda 
handskriften. 

II. Af en Fornengelsky rimmad bearbetning finnas flera 

, handskrifter. (Se Wrigth^ I. c. sid. 32). Efter en" 
handskrift i "the Advocates Library" uti Edin- 
burgh, har den nyligen blifvit utgifven af Mr. TurnbuU 
under titel: The Visions of Tundale; together 
with Metrical Moralisations, and other frag- 
ments of Early Poetry, hithero inedited. 
Edinburgh, 1843, 8:o. (Har ej kommit i bokhandeln). 

III. En gammal Fransysk bearbetning har i sednare tider 
blifvit utgifven, under titel: Vision de Tondalus. 
Recit mystique de XII Siécle, publié par 
Oct. Delepierre, Bruxelles, 1839, 8:o. (Utgifven för 
Sociéié des Bibliophiles de Möns), 
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1. En 3^^^ öfversSttning trycktes redan tidigt^ under 
följande titel: Hie bebt sich an das puch der 
pein der seelen tind v9 den freuden der 
welten und zu latein genant visioTundaii 
zu' teutsch die gesicht Tundali. Åugspurg, 
1473 och 1476, fol. (Sammantryckt med en Tysk 
öfversättning af Gregorii Magni Dialoger). 

2i Bn annan öfversättning torde vara: Von Tondalo 
dg ritter aus Hybernia eyn w. uderlich 
ges&hicht, &c. Augspurg, Zeisscnmair, 1494, 4:o, 
med trädsnitt. En ny upplaga utkom derstädes hos 
Froschauer, 1508, 4:o. 

3. -Af en Nederrhensk, rimmad bearbetning återstå 
endast tvenne afbrutna styckené De hafva blifvit 
utgifna efter en handskrift i Geheimerath Meusebachs 
bibliothek af Karl Lachmann, och hänföras af 
honom till omkring 1180. (Se hans uppsats: Veber 
drei Bruchstilcke niederrheinischer Gcdichte mus 
dem zwölften und Anfange des Dreizehnten 
Jahrhunderts , uti P h i I o 1 o g. und H i s t. A b- 
handlungen der Königl. Akad. der AVis- 
sensch. zu Berlin. Berlin, 1836; 4:o, sid. 15^). 

' fragmentet består af 172 verser. Utaf dem ut-^ 
göra v. I — 51 en inledning ai Tyska öfversättaren ; 

"52 — 86 Mard beskrifning öfver Hibernia; v. 87 
börjar sjelfva synen,, hvilken afbrytes med v." 89. — 
Det sednare stycket innehåller slutet af de högfär- 
diges pina, samt början af de giriges. Att döma 
efter dessa korta stycken, har det hela varit en möj- 
ligast ordagrann versifiering af originalet. 

4. En af denna oafliångig bearbetning på rim, från 
början af trettonde^ århundradet, är utgifven efter en 
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handskrift (2,690) å kejs. bibliolheket i Wien, och 
finnes bland Gedichte des XII und XIII JaJirhunderts 
heraqsg. von K, J. Hahrt, Quedlinburg u. Leipzigs 1840, 
8:0. (I Bibliothek der Deutschen National- 
Li It era t ur), öfverskriften är: Daz iuch hcizzet 
Tnugdalus (säkerligen origtigt låst i st. för Tun^- 
dalus). Jemte Tyske öfversättarens före- och eftertal 
upptager den 2,190 verser. Uti det sednare J)erättas 
bland annat: 

Daz ditze buch gereimet ist 

Daz chom von eines herren bet 

Ze winneberge in der stet 

Er heizzet pruder chunrat 

d' manich gut begat. 
Den utgör en i det hela trogen, men något utvid- 
gad behandling af det Latinska originalet. 

V. En gammal Nederländsk är tryckt under titel : H é t b oek 
van Tondalus visionen. Antwerpen, Matthias v. d. 
Goes, 1472 (tryckfel i st. för 1482), 4:o. Nya upp- 
lagor blefvo utgifna i Hertogenbusch 1484, 4:o, och 
Delft. 1494, 4:o, med trädsnitt. 

VI. På Isländska öfverfljltades den, genom föranstaltande 
af konung Hakan Håkansson (-J* 1263), under titel: 
Duggals Le f ds I a. Den har aldrig btifvit tryckt. 
(Se : Halfdan Einari Historia Litteraria Islan- 
diae. Köpenhamn, 1786.) 

VIL Om den Svenska öfversättningen är nämndt i det 
föregående. Vid dess utgifvahde äro fyra handskrifter 
begagnade, hvilka alla utgått, från samma öfversättning. 
De olikheter, som förefinnas emellan dem, ärb således 
hvark^n många eller särdeles betydande^ De anträffas: 
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t. Uti C ad ex Verelianus*) på kongl. bibliotheket 
i Stockholm. Handskriftenis ålder är, genom ett der- 
städes, sid. 490, förekommande årtal, angifven till 
1457. Tungulus upptager sidorna 474 — 490. 

Denna handskriv, hår kallad A, §r både Sidst 
och mest felfri, och har derföre blifvit lagd till 
grand för texten. Den år aftryckt med yttersta 
noggrannhet och trohet, utan andra föråndringar, 
än ati skiljeteck'en , hvilka finnas endast på tre eller 
fyra ställen i handskriften, blifvit tillsatta, samt 
några uppenbara skrifTel rättade. Dessa sednare fin- 
nas upptagne sid. 44, under: ^'Rättelser och Ån- 
märkningar". 

II. Uti handskriften, sign. D. 3, inom samma biblio- 
thek **> Det sid. 210 befintliga årtal bestämmer 
bandskriftens ålder till 1476. Den har härstädes 
blifvit kallad B. ^ 

Så väl af I som n finnes facsimile i Flores och 
Blanzeflor. '(Haft. I af Forns kr. Sällsk. Sami.). 

III. Uti en pappers-handskrift i 4:0, på gyrnnasii-biblia- 
theket i Linköping. Den består af 85 blad och är 
skrifven af flere personer samt med olika stilar, tro- 
ligen i slutet af femtonde eller början af sextonde 
århundradet. Den handstil , efter hvilken jfacsimile 
är taget, börjar sid. 63 och slutar 121. Innehållet 
är följande: 

1) Calendarium Oeconomico-Diseteticum, eller så kal- 
lad bondepraktika, hvari lemnas underrättelse om 
det, söm i hvarje månad och .himmelstecken är nyt- 



*) Samtingar utgifne af Svenska Fornskrif t-Sällskapet. 

Heft. I, sid. XXVII. 
*•> ibd. ; sid. XXIX. 
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trgi att göra eller låta. (Öfullst. börjar med Juni). 
Sid. 1. — 2) Om' årstiderna. (Ofullst. för våren Å 
och sommaren) Sid. 15. — 3) "00 som wyl wydhe j 
nar ladende cer han merker thet som haer effther i 
står". Sid. 18. — ^ 4) "Hwor blodh scal sködes nar ^ 
thet er nyladet". Sid. 22. — 5) Medel att erhålla -j 
rent bröst, och klar röst. Sid. 26. — 6) Att af den ] 
dag, på hvilken nyårsdagen infaller, kunna sluta till j 
hela nästföljande årets beskaffenhet. Sidr 26, — 7) 1 
"ffor sywghdom i bledhre''. Sid. 29. — 8) "haer 1 
effther scriffwes aff brående vyns krafft och macht 
och aff thess dyghdh thet haffuer". Sid. 30. — 9) 
"ffor howid vaerk". Sid. 36. — 10) "for falende 
sootth alsoni best". Sid. 37. — 11) Underrättelser om 
djurkretsen. Sid. 38. (Alla föregående på Danska). 

— 12) Om hvarjehanda läkedoms medel samt örtere 
dygd och kraft. Sid. 41. — 13) Att göra en rätt 
gullfärga. Sid. 53. — 14) Att pröfva gull. Sid. 54. 

— 15) Anteckningar om åtskilliga personers födelse- 
och dödsår af Ribbinge, Ryninge och Rosengrenske 
ätterne. Sid. 54. — 16) Legend om riddaren Tun- 
gulus. Sid. 63. — 17) D:o om en rådmans son i 
Wngeren. •Sid. 97. — 18) D:o om S:t Procopius. 
Sid. 107. — 19) D:o om en rådmans son i Wn- 
geren. Sid. J14. (Alla dessa på Svenska): — 20) 
Den tolamodiga Gresildis historia. (Ofullst. i slutet). 
Sid. 124. (På Danska). — 21) Legend om S:t Gre- 
gorius. (Ofullst. i början). Sid. 151. — 22) En från 
Latin på Svenska öfversatt messa, att läsas för att 
frälsa en själ ur skärselden. Sid. 153. — 23) "Infra 
scripte misse dicende sunt tempore belli turbulacionis 

seu 
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seu obsidionis alicujus terre*V Sid. 157. — 24) "In- 
fra scriple miase appellantur roisse de gracia et sunt 
XIII". Sid. 158. — 25) S:t Jörans fasta *> Sid. 159. 
26) Huru en van. fader , 6cc. kunna lösas ur skärs- 
elden. Sid. 160. — 27) Mässa insticktad af päfven 
Leo. Sid. 161. — 28) "pro ffurtu". Sid. 169. (De 
åtta. sista på Svenska eller Latin). 

Denna bandskrift har blifvit benftmnd C. Origi- 
nalet bar ej varit för mig tillgängligt; men Herr 
Kammarjunkaren ocb Riddaren L. Fn Rääf \\wv 
tillätit mig begagna en af honom gjord afskrift, 
vid hvilken de nu lemnade uppgifterna om hand- 
skriftens beskaffenhet och innehåll , jemte facsimile, 
voro bifogade. Jag begagnar tillfallet , att offentli- 
gen betyga ttiin erkänsla för den ynnestfulla god- 
liety hvarmed han behagat meddela densamma. 
IV. Uti eir pappers handskrift i' 4:0, sign. K. 45, på 
kongi. biUiotbeket i Stockholm. Innehåller: 1) En 
dietetik, indelad efter månaderna och himmelsteck- 
nen; prosa. Den är ofullständig, både i början 
ooh slutet;. börjar med Maj och slutar i December, 
med pisces **). — • 2) Hertig Fredrik af Normandie. 
3) Äfventyr om Sampson; prosa. Af förstå bladet 
finnas blott ett stycke qvar. (Utgör egentligen en 
afskrift at- Pf^Mina-^agan* Se: Id un a, Haft. X, s. 
382). — 4) "Her eptbir Isesis aff en man ooh war 
en riddare och heth tungulus". Utgör lU blad. — 



, *) Tryckt i Handlingar r<}rande Skandinaviens Historia. 

Del 13^ , sid. 17. 
^) Förmodligen samma arbete, som i III, 1). 
Sv. Fornskr. Sållsk, HandL T, 2. 4 



5) "Her efiép bortås etl seSmntyt aff NBnintös och 
ffftlentin"; prosau: Ofulistdndig i^ sluteft. 

Denna handskrift har härstädes- EåH benaiéningen 
D. -*- Den synies. vara skrifven i bérjati af sextonde 
århundradet. 

Språk och stafning förete åtskilliga egenheter och man 
har i anledning deraf tvistat, huruvida handskriften 
borde hänföras till Svenska eller Danska litteraturen. 

Antirjvitets arkivets. katalog, Mvensom Molbech (För- 
teckning öfver Dansk» handskrifter på kongl. biblio* 
thekiet i Stockholm, uti Historisk Tidskrift, 
Bd» IV, Heft, 1), antaga den för Dansk. Såsom 
Svensk anses: den af Nybrup (se: Sckw&tische un- 
gedruckte Uebersetzungen aUdeutscher Gediehie in d 
£4 BAL zu Stockholm; i Fon der Hagens Museum, 
Hy sid. 324), (jKiiMp/ikr (Inledning lill Hertig Fredrik, 
uti. iduna, Höft. ix) i^/a/t^er^ Iduna^ Haft. X, 
s. 282). Rääfj m. fl. I öfverensstämmelse med dessa 
sednare antager Sfven utg.att den är Svensk, så mycket 
helre, som den fullkomligt ofvérensstämmer med de 
trehne: öfri^a Svenska handakriltema. Det år föga san- 
nolikt ,. att* en Dansk , som öfverflyftade denna berSt- 
teise på sitt språk, skulle haA^aså ordagrannt afskrif- 
\ vit. den Svenska öfversåttntdgen. Dé' Danicismer, 
. hwilba bär förekomma, ftro déssato» kvarken flere 
eller mera» betydande, ån i fhångä^ andra Svenska 
arbeten från denna tid. 

En sednare afskrift af Tungidus, efter D. 3, anträffas 
uUi kgL bibltotbekets handsknift Di 8(X Den är gjdrd 
af Wennassius onakring 1670. Olika ISsaftér Cni^s 
^ antecknade ur Codcx Ferelianus. 
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En ytterligare hamkkrift af Tdngtdus har funnits uti 
en kodex, som fordom tillhört antitpifets arkivet; men 
numera icke Sr tillgänglig/ Den Sr t dess katalog upp- 
tagen under sign. A. 58, ibland' de l^öcker, bvilka bordt 
aflemnas till kongl, bibliotheket ; okenden.baf, troligen, Isj 
kommit dit. Handskriften var pé pappfer i. 4:0, samt, enligt 
elt i slutet af berättelsen om **Guidonis siels openbarehé'* 
utsatt årtal, skrifven 1491. Den hade förut tillhört Åbo 
domkyrka, derifrånden år 1758 kom till antiqvitets .arkivet. 
Utom en mängd theologiska uppsatser, legender, m. m. , 
innehöll den afven Tungu lus- sagan, om hvilkeci följande 
finnes antecknadt i katalogen: 

^'Tundalus, ok hans syn ok openbarelse'^ börjar fol. 
66 och "slutes fol. 84 verso med dessa ord": 

"Lyktas eens syndogh mandz openbarelse, Thungulus 
aat nampne. Åkte hvar Christen människia, ok serdeles 
renlifne personer. Munkar ok Nunnor, hwar sith lifwerne, 
och hwar sijna äterlön i ondhom ok godhom gierningom, 
for thy scal, som ingen eij the minsta gierningh bliffuer 
utan äterlön i ärono, swa ok eij minsta syndh uthan 
hempndh i pijnona. loff ok ära ware Gud nu ok ewer- 
deliga Amen. 
Fr. Jens Räk scripsit Lee." [Hec?] 

Denna handskrift har antingen varit en annan öfver* 
sättning eller «n> sednare afskrift af den of^^ieki omtlriade. 
I hvardera fälliet utgör den ett ytterligare t>evis på Tun- 
galas-sagans stora allmänlighet v Nord«n. 

|c sanrnta handskrifts fahnfs Sfvén den ofvdfi omnämnda 
**Guid(ms siels openbareIsef\ JDien började t fol. 85 och 
aldt fol;' lOä; Slutet är antecknadt i katalogen, och lyd- 
de sålandiä: 
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'^Ac lys ok Tu Guidonis äiell 

bedh. för allom tik wilia wäll 

at the efter liffuets ändha 

maghe med tik i hijmerike lända 

Thetta screff broder Jones Räk 

uthan*at scriften är allom otbäk. 

Anno Dni MGDXG primo facta sunt hec''. 

J. A. Ahlstrand. 
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Sid. 30. 
— 49. 


rad. 9. 
— 14. 


»fdr.-nidinghe läs.- 
— "Per _ 


nidughe 
par 


— 51. 


— 22. 


— bana — 


hann 


— 52. 

— 53. 

— 54. 


— 5. 

— 14. 

— 21. 


— drottningfs — 

— &ort — 

— inn — . 


drottin.s 

gfor 

uin 


—-59. 

— 60. 

— 63. 


— 29,30. 

— 15. 
— ' 1. 


^ — rundtomkrtng — 
— drottnings — 
— medan han lefde, — 


rundt omkring ho 

drottens 

en stor vän af 


— 86. 


— 23. 


— Thtdhjemz. — 


kropp, men 
Thydh^e mz. 
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I. 

S. PATRIK OCH HANS JÄRTF, ('KEN. 



LEttEMO. 1« 



^^rfanb^ ^^mwanb^fs^. — ^!^^0jra-(^3)fiarittt. 



*Thzta fler sancti patricij haelgha lifwer- 1. 
3in .biscoper var 
cadhe the hselgho tro 



ne som .biscoper var j ibernia oc tner predi- 




\hflen hflelgbe faerran sanctus paiiricius han var f0d- 
der j aenglande. h9o$ modher heth conches oc hon 
var sande martins syster, thy var pMricius sande 
martins syster son. honom ssende celestint^j pafue til hy- * 
berniam at predica ther the haelgho tro oc ther- var han 
biscopir i margh aar han var sua haelagher ma/i til 2. 
sit lifw^rne at vtan alla andra dygdher som han giordhe 
('^'^tba) reste han vp af d^dha sisBxtighi d0dha maen. Han 
l0ste, mänga the som fangadhe varo wt af thera faengilsom 
mz ^inomi egnom paeningom. han bygdhe op afgru/zde try 
humiradha kirkior oc fsem oc sextighi. oc ther mz vigdhe 
ban pc giordhe thry hu/idradha biscopa oc faem oc sex- 
tighi at sua mänga som han bygde kirki(o)nar swa mänga 
vigdhe han oc biscopana» han vigdhe oc til preste ?. 
thry thusanda oc han c/7stnadhe oc d0pte xij thusand folk. 
han crtötnadhe oc d0pte siw konu/iga alla vm en dagh. 
oc the varo alle br0dher oc thera fadher heth konu/2g 
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4. almogrth han fastadhe fyritighi dagha oc fyritighi 
naether. oppa eth bsergh som kallas hely. han prcdicadhe 
i hybernia vsel attalighi aar sua at han mz sino hselgha 
Iifwe7*ne. mz sinom haelgho iaerteknom. predican oc kenne- 
dom cristnadhe oc vsende in til gudh alla yberniam han 
var thiwghu ara oc hu/^dradha gamal tlia han doo. oc 
aepizr thz at han var d0dher (*^'^tha) kanne sengin finna 
hans graf oc oengin kunne thz fa vita hwar han var ior- 

5. dhadher Tha han hafdhe fastat fyritighi dagha oc fyri- 
tighi naether oppa thz baerghit som kallas hely ("^"^Tha) 
beddis han af gudhi thre enkannelica b0nir som gudh 
sculle vnna thom i ybernia. for thz at the hafdho tak/f 

6. vidh the helgho tro F0rste b0nin var at alle the i 
ybernia varo som trodho oppa gudh the scuido d00 j enom 
godhom stadgha i fhera ytcrsta t i ma oc scuido d00 i sua 

7. dane akt. at (^ihe) vildo gerna baetra thera synde The 
andra b0nin var at ybernia skulde ekke aewaerdhelica ("^for- 

8. d0mas) fordaruas aella 0dheldegias af hedhningom Thri- 
dhia b0nin var at aengin i ybernia sculde lifiia haer i 
iordhrike. tha gudz son sculle koma til domin j tli0m 

'Bi.i63.raedbel]ca daghinom som *ka1las domadagher Thy sighia 
somlike at thz lanclith ybe(r)nia thz scal ior ga oc vardlia 
til aenkte sivv aar for domadagh for sancti patricij b0n 

9. scuidh Sidhan oc ther mz sanctus pairicifts han stodh 
i ybernia oppa eth h0ght (bifBrg) oc ther gaf han folkino 
i ybaernia sin va^lsignilse oc badh for th0m innerlicä til 
gudh oc tha han stodh oppa thy bsergbino tha komo til 
hans sua mange foghia at ther var eenkte taal vppa oc 
vildo hafwa hans vaelsignilse Oc the samo foghlane tekna 
alla the som han hafdhe cmfnat. oc v«nl til the haelgbo 
tro af allom iandom 
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I.CGEIID. 2. 



(§§. ^rttrili i i^liolKttnb. - ^tfi-(®åra. 




Af tby huru sanctus pairicius praedicadhe t. 
j .skotlande. 

\bfienne haelghe herran pairicius han praedicadhe 
oc i skotlande. ihy haende thz sua at entidb tha 
han predicadhe for konu/igenoni j skotlande af 
vars herra pino tha stodh pairicius for konu/tgenom oc 
bafdhe en pikstaff i sinne bandh som han stödde sik vidher 
oc i tby samo som han swa stodh oc predicadhe oc stödde 
sik vidh piken tha bsende thz honom oforuarandis at han 
satte piken a konu/2gxsins footh oc stak mz pikenom ko- 
nu/igin ginom fot in Ther nsest vm sid be tha sanctus 2. 
pairicius fik thz vndirsta at han bafdhe stu/igzit konu/igin 
ginom fotin. ('^'^tha) vardh han vndarlica vidher oc ginstan 
j samo stu/^d giordbe han konu/zgin helan oc haelbrygdba 
mz sinom hselgbo b0nom Oc een tha^s meer han 3. 
r0ktadbe thz af gudhi at j tby rikeno scal senkte thz diur 
gila variif »Ila lifuat som ser efirfult af sik Oc ey at enast 
r0ktadbe han thz af gudhi vtan aen isemuael badbe irad 
ok barkir som växa i tby rikeno the eeru godh for elher. 
adpiir tby som somlike sigbia 



t. »ATllEt-tAGAM. — I. 



SKILJAKTie VPPTECKHIHa. 



*BMS4. 



de sancto patricio 

*^^.^^alriciiis studde sik fast owitande mz piikstaf 
vidb konungs foot/ tba han predikade at pikslafrin gik 
g#num fool bladit. Patricius- giorde cors 'Iwi^särtfl ok 
ward tbaghar helt mz thy iertighne kom han koaiuigin 
5. til c^cslindoni H Han fik ok mz bdnunt aff. gudhi al 
enkte etir blandat ma iifua «ella krapt hafua a irlande oc 
en iordh »Ila thr» féras thaedan til annur landh miste(r) 
h^^urt elir sinCa"^ kraft/ orma ok odiur fiiff som (ihsr) 
Mer koma 
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^^rtrUchn^t meo p^I Mulna (C^aret. 

Thzla öBr et iaertekne huru en thiwfwzr 1. 
stalethfaar • 

n man han slaal et faar af sinom gra/ina. oc tha *'«»»^i»- 
han hafdhe stulit farit, (^'^iha) aat han thz gin-Bi- 103. 
vO^S/slan op. tha sanctus pairicius fik thzta vita (^'^ tha) 
manadhe han alla til bsetringh cc b0dh allom at hwar 
som hafdhe stulit thz farit han sculle sik bsetra oc sculde- 
g0ra lica ther före tha han hafdhe Iseng^ manat til 2. 
bsetringh oc mngin vilde ther vidher ksennas vm en dagh 
tha folkliv var alt komit^ til kirkio Tha b0dh han thz yn- 
dir ihe^u christi nampn vndir thaes ha^lgha nampsins dygdh 
at hulkin mse/iniskia som thz farif hafdhe ^eti^ i sin buuk 
tha sculle fariY braekia ginom bukin ther j kirkione pp- 
^pihbarlica for allom , Sua skedde thz oc hyit som 3, 
longo var op aetÄ thz tok ginstan til at brsekia, pppin- 
barlica i bukenom for allo folke j kirkip/me Oc thiwfwin 
baetradhe sik for sina synde oc alle andre yaktadho sik 
ihaes baelre badhe' frän styld oc fulom ge/-ni«go/» 
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SKILJAKTZe UPPTECKBI11I6. 



*1I ^^j*'" 'y^^® ma/igom sin/20m eple eno siolno fare. 4. 
ok ihy al enghin wilde widherganga badh han gudh*®'**^^* 
al Caril skulde br<echia gpnum hans liifT som farit hafdhe 
»tit/ ja/ziskpt braekle farit gpnum ihlufsins mun mz th(£nna 
thwem (^^iaerteknom) ('^ gerni/igom) kom han mykit folk 
til cmtindom. 



f. PÅTRlKf-fÅCÅlf. -^ 



Z.E«END. 4' 



\!xtUc^t(d mcb bet o^ebba åkot^d. 



Et annat iaertekne af eno korsse 




.anctus pairicius han hafdhe ihz for ena sidhuaenio 
at al the kors som han saa. thom hedhradhe han 

' oc fieradhe mz store gudlikhz Entidh heende 
thz sua at han gik fram vm e(h faghart kors hulk/^ han 
aenkte sk0tte oc senkte hedhradhe. fha spordho hans ihise- 
nara honom til. hwi han ekke hedhradhe thz korssit som 
han plaeghadhe hedhra al annor kors tha swaradhe han 
3. oc sagdhe at han saa ekke thz korsit ther naest septiir 
tha han spordhe gudh j sinom b0nom for hwi han saa ey. 
thz korsit sama. tha swaradhe en r0st nidhre vndir iordhinne 
oc sagdhe sua. hwat ey vest thu at iac liggher heer iordh- 
adher en vsal hedhninge som owaerdhogher aer at hafua 
owir mik thz bselgha kors tekn. tha sanctus pairicius ihzta 
b0rdhe tha Iset han genstan f0ra korsit bort thsedhan oc 
Iset thz saetia vppa en annan stadh 



t. PATBII OCH IIAHS lAKTKCKBll. 







af thy huru ihesus christus viiste honom j. 
purgatorium 

Nhffiotidh sa/ic/itö ipdXricius tok f0rst til at predica 
i ybernia tha giordhe han ther litla fruct for thy 
folki> ther i landeno thz var (*** ginom) (^mykit) 
alle ondzsco sua at the varo likare osksBlicom diurom 
jennakront mae/iniskiom tha han thz saa at folkiif var sua 
iihart af sik tha badh han til gudh at han skulle oppin- 
bara hono//t nokot vndharliktr iaertekne af hulko the måtto 
fa nokoQ gudz rsddogha oc måtto thaBs haeller sik Iseta 
vmuaenda til the haelgho tro tha han la i sinom b0nom 2. 
oc hafdhe sik thwinghat oc vtsmsktat mz gudhlike fasto. 
at gudh sculle thaes haeller g0ra mz honom nakot iaer- 
tekne som th0m matte koma til vmuaendilse oc siaela helso 
J thy sama som han sua laa i %mom gudlico b0nom 
tha thedhis honum var herra ihesus christus oc fik honum 
thz haelgha ewangelium oc (her maedhcr en gangostaf . Oc 
thffissin tw thingin hallas i ibernia for stora oc dyra 
haeigha döma af allom th0m som ther i rikeno ('^'^aeru) 
sculu vara aerkebiscopa *0c thae/i sama stafwin han kallas*^*'*^'*- 
iheju christi stafwir for thy ihesus christus anduardhadhe 
hao siaelfwiir mz sinne egne handh sinom kaerasla fhiaenara 
sancto patricio Ther naest ledde var he/ra ibcsus chri- 3. 
stus han oppa ena 0dhomark Oc ihcr viste han honum 
ena siwala groop. oc the g/opin var iuna/i til al ginum 
myrk tha han hafdhe seet the g/Y>pina fha taladho ihesus 
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4. christus (il honom oc sagdhe sua haer ser en stadher 
af purgatorio oc hwar som gangher in i ihessa g/-opena 
mz raette tro oc mz th0m vilia at han nienar baetra sina 
syndher oc blifw/r i heenné élh dyghn hat oc dagh. hul- ' 
kin mde/iniskia thzta gither giort. hon scal rensas af allom 
sinom syndom oc scal äldre koma i annat purgatorium , 
oc öen thses meer hwar sonri far ihe gropina vt j ginom 
- alla han scal ey at enast see oc skodha onda ma/ina piho 
I. OG plagho ivtan* :aen i^nraxBl b»lg4ia marina f^y^dh o<; gisedhi - 
b< Sua brat somiiheir^ cAHstus hafdhe honörn thzta sama 
i teet' t)c beuist. sidan bwarf han ginäta/i bort oé^^sanctus 
1 ipalricii/^ Mithakkadhe . gudhi oc gläddis stol*lfca' oc' litit 
r fleptir laet han byggia ena 'kirkio''oppa sama'stadhenöm 

• oo r the kirkio/^ne skipadhe han oc in safte sancti aiigu- 

6. stini brodher som cailas canonici regdldi^es ' TKogh 

• bfgdhe han the kirkjoha i 'sua 'måtto at the safh»' gl*opin 
1 som . ser pt/rgatorium hon iiggher' hårt vtéin for liiHiio 
. gaflenoiit oc kringh vm hona tet hän g0ra en mur * oc 
. laei g0ra aat haenne ena starka d0r oc ther nisedher bad^e 
' laas oc nykil. at »ngin sculde dyr-fuas iher in gafiga' vfan 
(han spordhis före oc hafHhe ther enkannelica oriof t?l. 

7. nykilin aat the-gropinne andaafdhadhe sa/zcfe pätr/ciifi^ 
priarenom j the samo kirkione til g0mo Oc j thi<m'ti- 
manom iha sande patrioittj • var en lifuahdis siaelfwir 'Vha 
gingo ther mange in som gerna riWo bs&lra sYna sjrndhfer 

8. Oc the komo i gen mz vissöm ^kaelom oc baro iHSs 
vitne at the hafdbo ' tlier badhe Ihölt öc seet 'aldt*a st0f^ta 
pi('^n)nor oc plaghor oc thera ördh öc vndåHico fhiVi^ 
-som the sagdho sik hafwa séeth oc r0ht tH'0m'lé&t ^äVtcÄs 
fiairicius gvanWca mserkia öc opscriTwa i the sartio ttir- 
kionne oc mange laelo sik thaes heellér viibiaehda [VmiJJBenlfa] 
til the hcclgho tro for thera ordha sculd öc toUo thfes hsélliJr 
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vidher sancti pal/7cij p/'edican oc kennedom Mange 9. 
gingo ther oc in hulke som äldre komo *i gen for ihyBi.ios. 
at alle the sono i gen komo the varo ekke laengher ther 
inne sen nat oc dagh frän enom morghon oc til thsen 
andra, oc for thy at the som ther in gingo the rensadhos 
ther af allom synom syndom. thy kallas t hcen stad hin sa/2cd 
patr/cij piirgatorium 



8KIZ.JAKTia UPPTECKNina. 



*ir ^^x^airicius saa wsel. at folkit war (^mykit) hart 10, 
ok thr0ght til tronna ok badh värn herra koma them '^ ^' 
til thro mz nokro (Xraedelike) (^^jaer) tekne gudh wiiste 
patricio hwar han skulde merkia. en circil a jordi/ine mz 
sinom staff/ ther sank jordhin j/inan circlenum ok wardh 
diopaster vatn l00s brunder gudh wiste patricio at hwili- 
kin syndogher man ther nidher före at thola synda giseld 
han ware fraels aff skserzsla' elde annars hems ok alle script 
thessa hems/ ok at faa (f^massn mu/ido) alir koma (af) 
them (ther) infor(**o) ok the som aiir kornen, scuido ey 
ther laengre dwaelias (^oc quiBlias) en fra ens daghs sool 
vpgangh ok naesta daghin til solin vpru/2ne. H Pairi- 11. 
cias iaet g0ra laes for bru/?nin ok g0/nde nykilin J nsesta 
klostre the (som) nidher foro faslado xv da^ha 
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II. 



^-^^^^mmmmmmmmmm^t^^^ 



m. våkvmnmm^mAmåkm.- 



Thzta fler af enom ma// (sow) in gik j 1. 
incti patricij purgalori«£m oc foor ther vth 
0nom alla pinor som haer eept ir standher 

(^^;langan iiina SBpUr tbz at sanctus ^iricius var d^^oru. 

dhfiv. en yeelborin man som heth nicolaeij hulkinBi.ien. 

som hafdhe giort mänga oc stora synde. til (hses 
t han matte sina .>ynde baetra tha fastadhe han i åtta 
agh^ oc thwingadhe sin likarna tha han tha hafdhe giort 
'^tha^ beddis han orlof at han for sina synde matte fara 
ino/7i patricij purgatorium Sua brat som han var 2. 
omin in.ginum. d0rrin ('''iha) kom han til eetb (^waent 
i0nst€r ae|la) b^na hws ('^thä han) ther (f^»var komiri-' 
ba) in0]ttQ, Jipnom ("^ ther) mimka oc tbe varo alle klaedde 
iz hvyitpj^ kindbom i, the gingo mz honum in i thz 3;' 
^na^psit: oc giordbo. honunt thiaeni&t oc vyrdhning the 
aladbp Ji|. hp9U7V(..oc;,sagdho sua tbu scait nw vara star- 
ir Qc, tir0^ti/:.;for, tby thik h0r nw ginom fara diaefwlsins •-• 
lardhA. op . st^rkQ irestilse^; ! Tha spordhe han th0m til 4i 
ic sagdh€^,,|i,^(dt:i$Qajl mik vardha til'>hiaelp aella räBddingh 
ha iac H.Qml^r . i 4 Ihe hardha pinonar tha swaradho the 
)c s^gdho Jb^ tbu kombi r j pinonar oc kaennir thik pi- - 
nas. ^bf^ ^O.pa ^inMao oc sigh sua Jhe^u christö Hf^anåiÉ^ ' 
godz 6Qj^. miscu/ina thik owzr mik syndoghan man Swa 5. 



16 •• PATRIKf-SAOAir. II. 

brat som ifae hwit klaeddo mu/zkane gingo (ran honom tha 
komo ginstan diaeflane farande, oc ('^the) badho han vienda 
i gen oc ekke gänga Idengher. fram./ oc til tfases at han 
sculle sua mikif hseller lydha th0m. oc g0ra som'tfae sagdho 
(^'^at the villo han vael beuara) ('^tha) lokkadho the han 
t'0ist mz s0tom ordhom oc sagdho at the villo han vael 
beuara vtan allan skadha oc vildo laeta han koma hyi- 
(i. brygdlia hem i gen til sit eghit Tha ville han aenga- 
ledhis vaenda j gen vta/^ han vilde io aendelica fara the 
resona fram. honu/7z owzr ginge hwat honum ow/rgi/iga 

7. kuwne Ther naest aeptir lik han ginsta^ h0ra elh aldra 
grymasta liudh som rdedhelik/<f var h0ra Swa at honom 
thotte at al the diur som til ku/ino vara the toko tit at 

'6i.i65.(hiwta oc ryuta sua rsedhelica (X*af sik) at han ey annat 
viste aen al the fyra elemeMa som ser vaedher och vatn 
iordh oc eldhcr the toko til al storma in byrdhis. oc topu 
til sama/^ som the skuldo sia sik i thusanda stykke sundir. 

8. tha han thzta liudhit h0rdhe. tha tok han til at hisna 
som ey var vndir oc vardh aller ginum raeddher Th(^*a) 
('^nsest) ropadhe han hiaelp och sagdhe som honum var 
kfi3nt Jhe^u ckriste lifuandis gudz son misku/ina thik owir 
mik syndoghom man Oc ginsta/s i samostu/idh thystnadho 
the(^t) (''^diurin) (^liudhiV) oc han vardh quittir vidh the 

9. pinona Ther naest gik han fram baet/r^ til en annan 
stadh tha han thinghat kom tha m0tte honum tber en stoor 
diaefla skaeri The taladho til honom oc sagdho sua thaenkir 
thu at thu aest nw sloppin w varom handom/ aengaledhis/ 
thu scalt nw f0rst haer naest b0ria til at pinas oc plagbas 
Oc ginstan i samo stundh tha syntis honum en aldra st0r- 

10. ste braennande eldher mykit raedhelikin af sik tha 
sagdho diaeflane til honum vilt thu ey lydha os oc g0ra 

som 
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som halaste iis vndi haenne ("^"^ok) laek lughaiidc. brenne- 
stens baal swa som stridhaste slr0mber ok (ihen) skulde 
nicholaus vm ens iwi gangha ok tha han wantr0sle 45. 
sik ok fiol naer J *vanhop kom hanu//i j hugh s0t akallan'Bi.135. 
ihesu (christe) leuandis gudhz son misku/ina mik ok saeUe 
fram oredder h0ghra fothin tha ihutu disefla at han ålder 
skalf for rsezl til han 0pte sina åkallan ok sselte fram 
winstra fothin ok 0pte widh hwart framstighit samu åkal- 
lan ok gik swa orsedder jwi brona thaedhan kom 40. 
han ('''han) til enna (vaenasta) gr0na engh som all war 
ful mz vael rykande blomst/r han kom fram at aenghinne 
til en sladh som al Ur war bygdher aff gul ok gymstenom 
ok aff porfonom gik swa s0t lukt at hon laekte allan hans 
verk. Thwe mykit waene vnge maen m0tto hanum 47. 
('''sidban) j portenom ok maello thcnne stadhrin ser para- 
dys ok (her) skalt thu naer os bo sewaerdhelika j. fryghd 
ok faghnadhe tho skalt thu f0r ihaen sama wseghin 48. 
atir fara thu. hiit for menl0s aff disefla qualum ok lifua 
.XXX dagha j (^^werdlene [werldene]) ok sighia iher hwat 
thu saat (her) ok sidhan skalt thu atir koma. Ni- 49. 
cholaus gik atiV* sama waeghin ok hitte sik som sol vpran 
ifwi bru/inenom som han nidher foor ok lifdhe xxx dagha 
ok doo: 



-*m«e^l^1^^!^m- 
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nom saa han eet aldra största faiwl. oc tbz hiwlit var alt 
gino/71 fult mz glodhetom krokom Oc a th0m krokom varo 
mae/iniskior vphaengdha alt vm kringh Somlike hsengdho 
mz halsenom somlike mz tu//gonne Somlike mz hareno 
Somlike mz handomen oc somlike mz fotomen. oc äldre 
sua en som annor, oc thz hiwlit lop sua snart vm kringh 
at thz sående af sik sua stora eldz gnistor sua stora som . 

16. annar nyston Ther naest saa han eet aldra största hws 
oc thz husit var('^t fult) alt fult mz gropom. the gro- 
pana varo alla fulla mz gMhetom oc vsellande malm oc 
i th0m glödheta malmenom saa han somlica standa mz 
enom footh Somlica mz twem fotom Somlikse stodho i the 
pino/ene op tfl siin knse Somliche op til bukin Somlike 
op til bry st it Somlike op til halsin Somlike op til 0gho- 
nin Thaessa pinonnr foor han alla vt ginom for thy sua 
brat han kalladhe oppa gudz nampn oc ropadhe sik hiaelp. 

17. tha vardh han ge/zstan quittir af hwarre pino//ne Ther 
nsest gik han fram baeter oppa en annan stadh Tha han 
Ihingath (kom) tha fik han see ther en bru« sua storan 
oc vidhan at thz var vt owir alla måtto oc wt af th0m 
bru/<nenom gik en rsedhelica stor rokii* oc aldra fulasta 
lokt oc op w honom putradho sel la opsudhu mänga si»la 
sua thiokka som andra gnistor oc the varo glödheta af 
sik sua at the varo tholika see oppa som glodheth (^iaern) 
oc 86 som the villo vp w bruAinenom tha thrykto diaeOane 

18. thom ae nidher i gen Tha sagdho diaeflane til honum 
ThflPAine stadhin som thu nw seer thz aer haeluite i honom 
bygge var forma/z oc herra baelzebub oc thzta aer hans 

*Bi.u6.)ieman. Nidher i thaenna bru/znin skolum wi *thik kasta 

Verso. ^ 

vm thu vilt ekke lydha os Oc tha thu komber nidher i 
thae/j bru/inin tha står ther aldre radh til. at thu kan na- 
kon tidh optarmer ther op j gen (koma) for thy ther aer 
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»ngin vaegher oppa Tha vilde han spngaledhis lydha 19. 
th0m. (hy toko the handh a honom oc kastadho han i thasn 
diiipa bro/inin tha han thingafh kom tha vardh han ther 
sua hardhelica pintc*r oo plaghadher ät han tapadhe badhe 
sk«el oc sinne Oc sna hardhelica pintis han thcr at han 
hafdhe maxan gUmt kalla oppa gudz nampn oc ropa sik 
hiaelp Thcr naest vm sidhe tha han kom i gen til 20. 
aln sinne sen thot han formatte ekke ropa mz mu/menom 
fil giidh. tha ropacThe han mz hisertano oc sagdhe sua 
ihes^ ehnste liruandis gudz son miscu/tna thik ow/r mik 
(''''^fetighan) syndoga/t (ma/i) Oc ginstan i samo stu/idh 21. 
vardh han quitt/r af the pinonne sik vta/i allan skadha 
oc the ma/2go diaeflane som han hafdhe for seel the flydho 
for honum oc gafuo wnnit oc tha han sculle fara i 22. 
gen vt af the pino/ine tha fik han see ena bro owir hulka 
han sculde ^ndelica gänga Oc the sama bron hon var sua 
roio oc thrangh af sik at han äldre saa sua litla ena bro. 
oc hon var sua blank af sik som en skina/ide speghil oc 
ther mz var hon sua haal som en halaste ijs oc nidhan 
vndi haenne var en stoor rinnande flodh af eidh oc brae«- 
nesten Tha han sculle ga owir thflessa samo brona 23. 
tha tok han til at wandas som ey var vndher oc iaefuadhe 
storiica at han sculle alre vsel koma ow/r the brona sik 
vta/t skadha Thcr naest vm sidhe kom honom i hugh 24. 
thz haelgha ordhit oc the dyra b^nin som honum hafdhe 
ffirra bulpiY oc frselst vt af sua mangom pinom oc ther 
af thok han hopas oc tr0sta oc gik fram oc satte anna/s 
fotin oppa brona oc byriadhe til at ropa sik hiselp oc 
sagdhe som han var f0r(r)a van at sighia Jhe^u ckriste 
lifuandis gudz son miscu/ina mik syndoghom ma//ne tha 25. 
fik han h0ra sua mykif skrij oc sua stort eth roop 
at han for raeddogha scuidh hafdhe maxan fallit vm kul 
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tha kalladlie han oppa fhz fornaempda ordhit ihesa c/iriste 
*Bi.iG7.iiruandis gudz son Oc ginstan j samo stu/id var han *felikir 

26. vm sik Ther nsest satte han anna/i fothin oppa brona 
oc tok til at laesa the samo ordhcn Jhe^u c/iriste lifuandis 
gudz son miscu/tna mik syndoghoni man Oc de vidlier 
hwart thz sin han satte fotin oc vidher hwart thz fiaet 
sonr) han gik oppa the bro/xne tha kalladhe han se oppa 
the samo ordhin Oc ther nsest vm sidhe kom han frij oc 

27. frflels felikir oc oskaddher owi> the brona Tha han 
var komin owir hona tha kom han thcr nsest wt oppa 
ena fagra oc gröna seng oppa the senginne ther vaxste 
alla hända blomsther oc yrtir ocaf thom gif [gikj sua dyyr 

28. oc flerlikin lokt at ther var stort vndir oppa - Tha 
han kom oppa the sengena. m0tto honum ther twe daeghe- 
like vnge msen oc the ieddo han in tit en stadh sua dyran 
oc sua eerlikan af sik at han var aller skinande af gul 

29. oc dyro/#i stenom Tha han kom in for portin a th0m 
stadhenom tha slo ther vt sua serlikin lokt oc nat/£rlikin 
at han vardh sua karskir oc friskir af sik at honum thotte 
som han hafdhe tha forvnnit alla the ondo lokt som han 
hafdhe kaent. tha(r) han var (i) the hardho pino/ine tha 
sagdho the til honom the vngo mae/mnene som han Ieddo 
thse//ne stadhin som thu nu seer thz aer p^^radiis Tha b0dh 

30. han sik til oc vilde gerna hafwa gang/if ther in tha 
suaradho the oc sagdho thu kan ekke koma haer in for 
thy thu scal «en entidh mz likarna oc sisel til vaerldinna 
i gen oc al lan thae/z sama vaeghin som thu foor hingat 
han scalt thu fien entidh fara til ryggia i gen for thy thz 

31. matte iw vara aendelica Tho scalt thu vita at i thinne 
afirfaerdh tha hafwa diaeflane senga makt thik antighia pina 
sel la plagha aella nakon skadha g0ra for thy sua brat the fa 
haer nsest sce thik tha vardha the ginstan sua raedde at the 
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fly alie vndan for tbik oc tha fbu kombir i gen til vaBrl- 32. 
dinna sidhan scalt thu lifna xxx da<j;ha oc ginstan aeptir 
tbe trsetighi daghana tha scalt tliu d00 oc hwilas j fridh 
oc tha scalt thu in ga j thae/i lustelika stadhin som kal- 
las paradiis oc scal th(?r lifua for vtan senda Tlier 33. 
nsest foor han sin vaegh tfhaMlha/» i gen oc sua brat han 
saa sik vm kringh tha fik han ge/^tan see at han var 
tha konnin vt owir thae/i fu('^l)la oc ledha brii«nin "oc var 
tha quittiV vidher alla pinor Oc <ha han hafdhe for 34. 
allom *oppinbarat oc saght hwal han hafdhe seet oc hwal^^érw!* 
gudh hafdhe mz honont giort ginstan ffiptir traetighi dagha 
tha blef han d0dher oc foor sidhan til aeni/inelica aero 
bolkit os vnne gudh fadher oc son oc thae/i ha&lghe ande 
allom saman ^ ^ « H 
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^a komo. atir aff ihcm nidher for(ö) til thes 35. 
ten for nidher vm sidhe som het nicholans *han saa enna*yér$o. 
d0r a bruns weggi/ine ok ingangh j. eel veent monster ok 
tber mn/ika j hwiti/m klsedhu/n siungha thidir the varado 
han widh ma»gh frestilse oc kiaendo hanum til hiaelpa for 
hwario frestilse sighia. Jhe^u ckriste leuandis guz son 
misku/ina mik tha han skildis vidh mu/iikana m0tto 36. 
hanum diaefla. ok lukkadho han först blidhum ordhum them 
a hender gänga ok a them thr0sta ok jaetto hanum hel- 
brygbdo hem koma en han them lydde, sidhan han 37. 
wilde them ey lydha h0rdhe han swa rsedelika r0than ok 
tbot alskona (grymma) dywra at all waeruldin mu;»de 
skielfua. han 0ple som hanum war kient. .Jhe^u (ckristé) 
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dolter, heluife^ modhcr, m0rksp/is wen och linsens owen. 
Hwar «r nw tith liugmod? Hwar aer nw ihin mykla aeree, 
thu liaffde olpfflikae j w^Hdine? Hsvi oest thii ey nw hug- 
modcr? Hwi g0r llui ey nw hoor? Hwi r0ffuar thu ey nw? 
Hwi diiBpaer thu nw ey ihin iaempncr/sliu? Hwi trugher 
thu nw ey then arma mz oiaeth? Hwar aer nw thin blidskap? 
Hwar aeru nw thinae ma/«ga winj thu hällde j wcHdin/ie? 
Hwi hiaelp» the lik ey nw?" Tha stod the arma siaell och 
grelh swa jaemmerlikae, thy at ha/* wenthe sik engae hfaelp. 

5. Nw then henin, iher ey wil syndugh manz d0db .H)la 
eller see, ha/i saa til the vsla siaell^ och sendhe henne sin 
engil til hiaelp. och swa som hon saa opp, Saa hon lenghe 

476. trän enad liusae stiaerna^ kom/na til siin; ther aff fik hon 

6. enöB sloraa glasdhi. Tha engeli/^ kom nider, sagde ha/j 
til siaelin/iae: "Heell tungul^^^, hwat g0r thu nw?" Sioilin 
swarade: '*Awi min herra, hwar aest thu? hiaelp nw mik 
aff th^nna myklee wanda. thu seer hcr nw ma/*gha miua 

7. owinj, som mik wiliae sunde/- slitkae mella// sin.*' JEngeli» 
swarade: "thu kaller mik nw thin herra, maedhen tik onfi 
trengher^ och then liidh thu lilfde, tha (iaenthe thu thenn, 
llier lik wili^^ nw pinae. Tha thu wast j jorderike, gaff 
thu mik enkte golh." "Awi min kaere herra, nar saa iack 

8. tik eller nar h0rdhe iach thiniB r0st?" iEngelin swarade: 
"IVa/i lh<jn dagh, ihu ihogh widh cr/slindomc//-, tha war 
iach mz (ik och IV)lgde tik badhae nath och dagh, ocb 
thu wilde mik ey lydhae. uEn gudz misku/itd aer mer sen 
thin onskae^ Tha (hu hafTuer seet allsB the pinor, ther ibti 
haffuer tik Ibrskuldat, Siden skal thu äter til thiin likamma." 

9. Swa gik engeli/i före och siaelin effter. Tha sagde 
siaelin liJ engeli//: "Awi m\u kccre he/ra, gak ey swa lankt 
borlh fra mik, thy at the tagha mik bortli ha tik, f^r aen 
thu w.echl aff." vEngclin swa/ade: "thu skal ihem ev rae*- 
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dhaesy före thy at flere fler» mz os8, »n inz them^ gudh 
ser mz oss, enghen ma oss skadhae/' Tha diaefllana b0rdhe 10. 
thz, at engeli// foor borth mz siadVinnse, tha ropadhe tlie 
och bardhis inbyrde^^ och sagdo swa: "Awi huru grym 
gudh eeVy och huru wranglika ha/i tager aff oss war 
tiaenistaB ma/i, och gaelder ey hwa/iom efftcr sinom ge/*- 
ni/igo//i." tha som si^elin h^rde thz ropit raedde^ hon myket. 

Swa kom engeli/» och sixUn til en diwpan dallj ha/x 11. 
war (ulåer mz bik och brennesten och fulder mz vsla siaelae. 
Siaelin spord he, hwat sicellom ther pinte^. iEngelin swaradhe: 
"ther skulo ma//drapare pinaes, the som swikae sin iaempncri- 
sfin j tro; och skal thu ther wdi swa lenghe, som gudh wil." 

Sidhen kommo the til eth baergh: ther owan laa en 12. 
lithen stighi, och a an/za/i sidhen thz besrghet war en gry- 477. 
melighin eeldher, och a an/ian sidhen war offmyken kyldh, 
och beggi(e j mella/t war fultb mz siaeiae, och diaefllaB 
som the siaelaB skulde pinae. the kastade them mz gl0dandhe 
iaern krokom wr eeldhen och j kylden, och ather wr kyl- 
dhen och j eeldhen. Tha sporde hon at, hwat siselom ther 13. 
pintej. iEngelin swaradhe: "thz aeru the, som awundzsiukae 
«ru och waro, och haffde wredhe til sin iaemcr/stin wta/i 
skyidh, och gladdos aff an//ars manz skadha, och togho 
ther ey script före f0r aen the d0dhe; for thy skulu the 
ther f0rst wdi, och sidhen skulo the j hardara pino." 

Sidhen fooro the til en an/tan dall, och ther jnna/i 14. 
war myket m0rker; j then dalen war myky/t grät och 
sorgh, och alt fult mz siaelom. ower then dalen la en bro, 
thusasndh fiaeth langh, och eth fiaeth bredh; ther mathe 
enghen ower gänga, wian (hen ther ware wta/i sy/idh; och 
en prester gik ther tha ower wta/i wadha, och han war 
en pelagr/m och bar en palm j sinae handh. Siaelin sporde, 15. 
hwem the pinae til h0rde. engeli// swaradhe: "them som 
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b0gfcrclige plseghae war», och taglia thcr ey script före, 
fér «n ihe d*, the fallee aff thcssaB bro och nidher j Ihessa 
pino, och sidhen faa the €en meve pino." 

16. Swa fooro the fraw ena stimd aat enow storom wsegh, 
och ther sagho the eth gryiwpt diur^ thaess 0ghon waro 
rsedheligh, th»ss mwn war opin, och diaefilanse wroko tber 
jn siseloe mz ioern krokom^ och swa foor thz diur nider 

17. til heluite^ mz siaex thusandhe siaelae. Siaelin sporde, hwent 
thcn pinan til h0rdhe. iEngeli/* swarade: "allae nidinghe 
skulo ther jnne pinas; och Tor thy at thu galT thif. gofz 

4T8. före werldz rosni/igh och loff, och ey fatighom före gadz 

18. skuidh, for thy skal thu jn j thesso pino." och j the sam- 
ina stu/»dh hwarff engeli/i borth, och sieelin foor jn j tbz 
grymmae diiirith, och toldhe ther myklae pino och sorg. 
tber war myky/i eeidh och kyldh, och raedhelik diwr, 'som 

19. andra wlffua, biornoe och hugornna. Allae pintho the tben 
vsla siaell, swa lenghe gudh wildhe, och sidhen kom en- 
gelin äter til siselinc^, och gladdhae hona effter the pino, 
som hon haffde toith, och badh at ho/i skuldhe gl0mae tbe 
pino tha how komme äter til kroppen. 

20. Swa foro the fram til en si0, och ha/i war fulder 
mz rsedhelik diwr; och ther ower laa en bro, twa mila 
la«g, och eth fiaeth bredh , hon war all saeth mz bre- 
nandhe jaern spikae, nidhan wndhcr bronae ware the diwr, 
ther eeIdh sputadhae; och the diwr sethae allse them ther 

21. nider fallae aff thessae bro. Siaelen laa owan bron, tha 
kom ther en ma/i och haffde en korn ssek a sinom bak, 

22. och greth sarlikse och kerde sinse n0dh. Siaelen sporde, 
hwat siaelom skulo her j pinas. JEngelin swarade: "han 
som war wan at stiaelae korn, och togh ther ey scrzpth 
före, for thy skal han pinaes j thesso pino; och allae tiuffuad 
och r0ffuare, wta/i the til scrzpth gänga före sinae syn- 
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der 9 alltt skulo tbe fara ower ihen bronae, och sidhen 
I koma the til myki«e hardara pino. och for Ihy at Ihu 
r#ffuade en ko aff thinom gudh fadhtT, (ha skal lliu ledhie 
en ko o\v€r fhessa bro." Sisplin swaradhe: "ihe ko thii 23. 
sagde affy hona galt jach wael igen.'* JEn*j^e\\n swarade: 
"thu galt hona ey aier igen, f^r »n thii galh hona ey 
lenghre hafft.'* Swa lik engeli/i siselen en othama ko; 24. 
tha greth sillen sarlika och wengadhe sik, at hon war 
iMh, at hoii skulde komma til the bro. Tha wilde the 
ko ey Wgim siselinoe A brona, (ha drogh siaelen kon eff- 
ker dik, swa som hon gath; stu/tdom fioll kon och siaelen 4T0. 
stodh, och stu/idom fi0ll siselen och kon sfodh. Som hon 25. 
kom mith a brona m^the henne en tiuffuer mz eme korn 
byrdfafie. Siselen wilde fram mz kon, och tinffwe/t wilde 
fram mz kornet. Swa som the stod ho lenghe och s0rgdo, 
och haffdo lenghe trseth; tha siaeleiT kom fram mz kon 
ower bron, och lagde sik qwar och gath ey ga/xghet, 
tfaa kom engeli/2 til siaelin/t8e, och sagdhe: "hwi löst tha 
(hzfa tik ey minnaes (hen thimae thii wast j jorde/ike? 
tha ware (hi/ia f^tcr raske til syndh och olofflik tingh, 
for thy toldhe thu (hessa pino. Swa skalt (hu j ihzta 26. 
m^rkae hws pinas, thok ey lenghe." J the samma stu/idh 
hwarff engeli/i borth, och siselen foor j thz m0rka hws 
mz myky/i grafh, och toldhe ther myky/i pino. hon saa 27. 
ther henghae Tsla siaelse owa/? a gMh, iij saman: sommae 
hengdo mz halsen, somma mz hender, och sommse mz f0- 
ier^ och-somm» mz (ungho/ie. och saa ho/t (her qtv/nnor 
haenghse, som ware giordhade mz hugorma; och sommae 
bengdo mz (hera spenom, och somma mz (hera har; och 
somma qw/nnor f0ddo gl0dni/i^ha hiigorma aff thcra spenom, 
och the ware alloe brin/zandhe, och haffde isernkroka ower 
sina» halssa, och riffuo vsla siael® ther maeder. Tha sa hon 28. 
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aiia handha folk: pawa, cardenales, kom^gay biscopa^ Prestae, 
mu/zka, riddare och swe/<a, frvr och jumfrvr, och aila hända 
almoga. Sidhen kom siaslen wth aff huset, och engelin gaff 
sin signilsse ower hona, at hon warth swa weel hel], som r0r. 

2^- Swa fooro the fram aat enom w(Bgh, och komniO til 

eth hws^ thz war swa skapt, som en bagare wggn. ther 
gik wlh en lughi, han brendae all(B the siael®, ther naer 
waro pa thusaendae milor naer, for wtan them ther jn/ie 
waro j lughan; och di(Bffl(B stodho ther mz iaernkrokoni, 

480. och drogho Allas the sicBlae, the fingho ower thusandhe 

30. milor, Jn j thz huset. Tha siaelen sa thz, sagde ho» til 
engelin: "Åwi min kaere herrse, lath mik ey komma j 
thessa plno." JEngelin swaradhse "the/inse lugha, thu seer 
w\an widh thz^a hws, han skal tik enkte skadha, wta/» 
thu skak ther jn och see hwat siaelom ther jnne »rae." 

3(. Tha ho/x kom in saa hon ther klosler moen och kloster 
frvr, kontt/iga och dr0tni/ige, riddara och swen/ia, the 
som ey haffdo sith (Bmbitae raetteligae forsta/idhet, och' saa 
hon ther jumfrvr, enkior och hionalagh, ther pinte^ hwar 
effter sinom gerni/zghom. tha sidslen haffde ihzta seeth, 

32» tha kom hon thaedhen mz gudz misku/idh. Siden sagde 
hon til engelin: "mz hwario haffuer iach vsul maen/iiskiae 
for skuldat thessae myklo pino, som iach haffue/* nw toltb ? 
Nw haffue/' iach h0rth wisae mcen sighise, at werldin aer 
full mz gudz misku/id, hwi aer iach ensami/i forgl0rodh 
j bla/id an/zor creatur ? hwar aer nw gudz milda misku/sd, 

33. som allae synduge msen hopas til?*' iEngelin swarade: 
'gudz misku/zd aer ey wta/i raeth, och raetter dughe/* ey 
w(a/i misku/zd. Nw aer gudh misku/zdsammer widh tik, 
for thy at thu skalt aler til likame/x igen, och thy aer 
nw gudh raetter, ath thu toldhe nokro pino for thi/i b/vth." 

34. Tha sporde siaelin aat, hwo ther toldhe swa härda pino. 

iEngelin 
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i1£iigclin swaradhc: ''llie som tliu saa (hcr hengioe inz hal- 
scnoiit, thz xre (he som d0dho wian scr/p(amali^ och tho 
llier hengdo mz f0ttfrnse, thz öere the som g^rnae gi/igo 
lil olofflik (ingh, som ffir dantz och wakiinaeUor^ och an- 
nai olofflikct liffuern(B; the ther he/igdo mz hendernae» thz 
(Bre the som giordhe sinom iflempcmtnse misr0rilsse mz 
sinom ha/idhom, t>ch ey both widh gud och sin iaemp* 
crfstin; the som he/igdo mz twngonc, the sagde gernae 
osant, och taladho golh for sinom ioempcmtnae j 0gone/», 
och annat a ha//s bak, och the som gernse tala j k2>kio/te 
olofflik ordh och fafaengh. The qn^innor ther henghs» mz 35. 
giordadhae hugornia, thz ware the som barn myrdhae, och 
rapdde^ meve före wc7'ldz blygd, een gudz wrede; och the ther 
hengdo mz spen/ta, the gingo for jumfrvr, och ware ey^ 
The qn^mnor ther he/itgdo mz handhom, the plaegadhoe oloff- 48i. 
liket liffuernae haffua mz sinoz/z ha/zdom; The som hengdo 
mz harit , giordho sik fseghrse for werldz loff, och haffdo 
ondzsko j sinse hiserta); tlie som orma f0ddho aff sik, 
wartbo aldrf*k fullob mz fulom lusto/Tt. Pawa, biscopa, ko* 36. 
nungaf &c ford0mpdo sik si^lffuoe mz wra/igha döma, 
och lagdo myket pa före waeidh skuidh, och d0mpdo wrankt 
mellai» sinsB vnderdana, och the pinaes wta/i all misku/id. 
Prcsle the ther waro, rykladhse illfle thera embitse och thera 
thidh» gaBrd, och fooro illa mz siaelae rykt, och gaffuo 
sinom sokno man/iom onth effter d0milsse och olofflik liff- 
nadb. kloster m^en, the thu ther saa the haffdo ey sinas 
regl6B raeth haldhet. the jumfrvr ther, waro, the warojum- 37. 
£rvr for werldin/ie, och ey for gudhi; The enkior thu ther 
saa gl0mpdo snart sinom husbo/^dom, och sidhen smittade.? 
thera huglier och hisertae, och raedde^y mere werldin/<e skam, 
sen gudz hempdh; Thz hionalagh thu ther saa, waro sa- 
ma/i mz olofflik glaedi, for thy haffua the nw oglaedhi/' 
Sv, Fornskr. Sällsk, Handl I, 2, ^3 



34 S. PATlilKS-SAOAS. — III. 

38. Tha sporde siflelcn, om nokor man matlio kom/zia til glaedhi 
v/\an pinseJ JEngelin swarade: "for thy at giidh löste 
siaelinae mz silh liiff, for thy skal hon pinas före sinoe syn- 
åer, om hon tliem ey baettrar j jorderike mz scr/ptemall, 
och mz almosa , och mz gotz, bonom , fasto//2, mz kiVkio 
ga/zg, mz pilag/nns ferdh, och androm godhom gerni/i- 
gho//i. ^n for allae (he synder man g0r, och baettrar t hem 

39. ey mz sc/zptcmall, ther skal siaelen pinaes före." tha spordhe 
siaelin, hwi godhae mgen skiilo see ondha» man/^a pino. 
iEngelin swarride : "for thy al godhse mwn skulo swa my- 
kyt heldrae loffua gudh, at hi\n them g(^ma och fraelssae 
aff pino och nodh, och ondhae maen skulae see them, som 

40. oeru j glaedhi." Tha spordhe siselen, om the ken//aes in- 
byrdej som j glaedi oeru. iEngelin swaradac: 'ee glaedz 

482. hwar aff an//ars til kommo. Swa som j himmenk ver 
enghen pinse och enkte we, Swa aer och j heluitae enghen 

41. glaedi och enghi// roo, och thera pinae endes a I d/7 k." Tha saa 
siaeliw, hwar div-efT» stodho wthi en raedelikin eidh, och 
wendho ee ^om thidaste vsla siaelae, andra stu/id j eeldhen, 
och andra stu//dh j kylden. Siaelen spordhe, hwo ther war 
j the pi/io. iEngelin swarade: "thz aere lekare och lae;»z- 
mse//, som vndho waro vslom spakom man/iom mz oraet- 

42. thom laghom." Tha saa siaelen vslae siaelae j myklo pino; 
for them war badhae math och dryk, och honom mathe the 
engelu/id na. Siaelen sporde, hwem then pinaen til h^rdhe. 
'*them som illae fastae, och ey wiliae giffuae fatigae folke 
math, som hu/igroghe waro, och them som ey wildho til 
kirkio gaa for laethi -skuldh^ och atho f0r aen msessoe/z 
sagdes om sonnedaghen." 

43. Tha fooro the fram til eth mykel raedhelikit diwr; 
thz hotTdc ij f0ther och ij wingha, thaess naeff och thaess 
nflpgla^ waro alla? gIcKlindhae iaern, aff thaess mwn gik en 
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rsedheliken eeldher. Tha spordhc siaplen, hwcm the pinae 
til b^rdhc. ^Engelin swaradhe: ''ibcm ther hoor giordae, 
och baettradhae tbz ey; och skal tfau ther wlhi swa lenghe 
som gudz wiliae aer/' och swa hwarff engeli/2 borth, och 
siaelin kom j the samma pino, och toldhe ther myket ilt. 

och sidhcn mz gudz wiliae fooro the cen boBttrc fram, 44. 
och kommo til en(B smidhiof ther war j twa esior, och 
fullae mz vsla sifelae, och swa som ma// plaeger bl0th€B 
iaern mz bambrom, swa bl0t8e diaeHIaB the vsla siaelae^ och 
sidhen kastados the wti en m0rka// mur. Tha sporde sicB- 
lin: "hwo skal wti the pino?" jEngel i/* swaradhe: '*j thesso 
pi/<o skulo allae falske gcrni/iges maen, och the som swikae 
sin iaemcrislin j röettoe tro, och baeltrae tbz ey widber ba/i/' 

Swa kommo the til en diupan dall, ther aff gik lu- 45. 
ghen opp j skyn; j thcn lugbse foro siaelae opp och nidber, ^ 
swa som eeldb gnistor. Siselin spordhe, hwat tbz war. 
JEugehn swarade: "tbz fer heluite; hwo ther kombe/* in, 
han kombcr ald/Zk thaeden.*' Swa kommo the fram til 46. 
heluite^ port; ther sagho ibc margba fulae pinor och we, 483. 
swa al waro thusaendae bofifwd, och hwart bofifwdb haffde 
thusaendse tuwgor, the gatbo ey allfle tält the pinor och we 
som ther saghos. ther la lucifer a gruffuo, swarter som 47. 
en ram, han haffde ma/iga bender, och hivar ba//d x span/xa 
langh och x span/^a bredbae, hans klor waro swa langba, 
som glaffuio staka ^ ba//s naefl war swa lankt och isem- 
merligae bwast, och j allae matbo illfle skapligbit, ba/js 
haelae waro swa som sylae, at pi/ta sidelae mz. han ligger 
sielffuer bu/idben a gruffuo, hans tidenistdB maen the blaesae 
och ryktae haws eeldb wnder bowom. The siaelae waro 48. 
otalikse, som mz ba//s andha foro wlb ochjn; ba/i dragher 
mz sin anda j sender siaex thusdendae siaslae. Huru ma/zghe 
didcfiläe kringhom om honom ware, tbz giter biaertflet ey 
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}. huxat eller tongha/i talat. Siaelen sagde til engeli/s: "gudh 
fader hielp mik hasdh^n j gudz nampn, thy iach seer iier 
ma/}gha aff minom kon^anom^ the jach baffde j jorderike. 
The/ine raddzlod g0r mik waerre, aen allae the pinor iach 
haffuer toltb, siden iach skildes widh likame/?.*' 

3. Sidhen kommo the fram til en mur, och thcr war 

inna/i myket folk, som ey gaffuo fatighe folke aff sith gotz, 
badhse maen och quVnnor; the haffdo ther myket regnoth 
kalt waedher, hunger och t0rst. Siselen spordhe, hwat thz 
war. engelin swaradhe: "tbz war onlh folk; for thy skal 
thu thola ther p\no, swa lenge gud wil, och sidhen korn- 
ber thu thoBden." 

t. Nw haffuin j h0rt allae the pinor, ther maenniskiaen 

haffuer före sinse synder, ther. om0gheliket ser at sighiae; 
Och thusfiende flere pinor j heluite, som ey aer m0gheliget 
aff at sighise; aff hwilkom pinom frselsse os ihe^us chriV^us, 
gudh son, som styrer och radher j himmerike ee for wlan 
endfaae. ^ fii € %- 
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ti) skuli/i j h0i'c the gledhi, som j bimerik acr. 52. 



484. 



i£ngelin och siselen fooro fram a(h, enom vaegh, war 
gr0n och fagher mark, ho/i war och full mz roscr och 
allse handhse godhoe yrter, och gik aff godh lukt. A tho 
mark war en kaeldae, hwo som aff henne drak honom t0r- 
ste aidr/k,* ther war mykel folk, badhse maen och qwin- 
nor. Tha sporde siselin, hwem the glaedhi til h0rdhe. 
iEngeli/i swarade: "the warae godhse, och ey ful godhse; 
tbc haffdo lenghe waril j piwo, och aero ey «n werddughe, 
at warffi mz englom j allae glaedi/' 

Swo kommo the til en stadh, til ij kon2<;igdj an/iar 53. 
hetb donatfij och an/iar het konkaber,- the waro godhse 
winj j jorderike f0r mn the waro d0dho. Siselen sporde, 
hwi the waro j the glaedhi. iflngeli/i swarade: "före thy 
at the ware godhse rsetferduge vinj j jorderike. Och kon- 54. 
kaber laa lenghe siwker, och isettdB sik wilise wardhae mu/2k, 
och bleff d0der j then haghen; och åon^ius gaff myket 
bort fatige folke aff sith gotz, k/rkiom och klostrom,- f0r 
»n han doo; for thy skulae the ther glsedhiaes for wtan 
sendhfls. 

Swa kommo the fram til eth huss; och thz war alt 55. 
aff gäll och silff, och thz war saet alt mz alsko/is dyrom 
stenom, badhiB wta/i och jnna/i. ther mathe jn gaa hwo 
som wildhe, ther war swa liust ihna/i som en soll; thz 
hws war älfh kulloth och myket with om k/zngh. ther 56. 
sath en koning a en stoll, han war all forgylder, och war 
sielffqer klaedder mz dyr klaeden; och ther kom myket folk 
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och f^rdhai honom dyra? gaffuor j meessaB klaedhom, och 
the fiollo allfle a knae for ho//om, suwgho och lofTuadho 

57. war herra. Siaelen spordhe, hwo (he ware , thcr honom 
giordbae swa stora? aerae. JEngelm swaradhe: "the thcr 
fatighae msen waro, och pilagr/mse och andra gudz tisenistse 
meen; for thy a( han eelskadhe (hem j jorderike, ihy skal 

4^5. han haffuse thessae glaedhi enod stu//dh, och sidhen €Bn halffuae 

58. mere.*' Sioelen spordhe, j hwat pino han haffde wa/'it. 
JEnscelin swarade: "bidha; ense stuwdh, (ha ma thu see 
hans pino." och j sam//£a stu//d warth huset alt m0rkt in- 
nan, kon^z/ighen stodh opp och gik wt, och graeth och 
måddes sarlika; och folkit fölgde all eSier ho«om, och 
iiollo all a sin kn(je, och badho for honom til gudh. ko- 
nungen stodh j en eidh, och war klaeddcT mz harklaedhom, 
och the pi/20 toldhe han hwar dagh, swa lenghe en maessae 

59. sagdes, tha spordhe siselin, hwi han tolde swa hardhae pino. 
engeli/^ swarade: for thy at han smittadhe sith hionalagh, 
och baettradhe thz ey j jorderike, och for thy at han badh 
drsepa en riddare moth landz laghom, och b0tte thz ey 
widh gudh eller msen, thy skal han swa pinas ense stu»db, 
och sidhen faar han gisedi for wian aendhse. thy at allae 
the synder han haffde giorth, them haffde han allae b0th, 
wian twa synder." 

60. swa kommo the fra/« til en gyltan mur; han war 
swa skinande som soll, och ther war enge/z d0r a, aen 
hwar the kommo in thz wiste the ey. the saglio ther ma«g 
hion stawda for ware^ herra, och loffuado the helgse tre- 
faldighet, och suA/gho swa: "loffuader warlh thu fadher 
och son och ihen helge ande." the ther suwgho ware ba- 
dhae msen och qivmnor, och klaedh mz dyrowz klaedhom. 
Aff them klaedhom gi«go gnislae som soll, och huru sot 

61. thera r0st war, thz giler enghen lu//gha sakt. innan thcn 
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mwr war ce dage/*, och aldr/k nalh, thcr war i^laedi, och 
aldrik sorgh, (hcr war sangher och ald/cA grat<?/-, thcr 
war liiff, och ald//k d^dcv; (hcr war niert» gliedhi, sen 
hiaerlad giter huxat, eller 0gho/^ gith^ sce(h, eliter 0ron 
githflB h0rL Sia^len spordhc, hwem ihc gldedhi til b0rdbe. 62. 
JEngeWn swaradhe: "thcm so//i raideligae g0mpdo silh htona- *^°* 
lagh wfa« smilto, och kendho ihcra barno//i, huru ihe skuido 
liiruae j gudz (ifenlsl, och slyrdhae (hcrn (il godee siidhcr 
och godh gc/niz/ga?, och galFuo gcriKne fahgho//j mannom 
aff sith gotz j gudz hedher, och giordho sin (iondhae roettte 
och godh(e, och hioldlio h0rsemio j the helghae k/rkio. 
war herva sigher til them a doniadagh: komi« nw til mi//, 63. 
min ksBve barn, j the glaedhi och til thz rike, som gudh 
haffuer idhcr budhet alT werldin/^e wpphofT. for thy at t hen 
tiidh iach war hungroge/', tha gaffui/i j mik nriath: tha 
iach war t0rstogher gaffuiw j mik d/^kkae; tha iach war 
naken gaSum j mik klaederj (ha iach war wa^gfara/^de 
laenti/i j mik hus; tha iach war j fengilssom hugswaladhen 
j mik." tha sagde siaelin til engeli/i: *'min hc/ra och fa- 64. 
dber, iath mik her war» j thessse glaedhi; Ald/zk g//naes 
iach merc gl^edi fånga." it-ngelin swarade: "ibu ma ey 
wardB j thessoe glaedhi, for thy thu skalt sen see mere 
glsedhi, och sidhen skalt thu aier til kroppen." 

Swa fooro the wta/i m0dho, och kom/zio pa en fagraw 65. 
woBgh, och beggiaB wegnae w;jeghen stodho helghae^ meen , 
och kronor a thera hoffwdh. the nigho tungulu/zt och nsempde 
och sagde swa : "wselsignadc/' ware thu herre, som syndugx 
nia/iz d0dh vvil ey see. Nw haffuer han giorlh roz tik 
myklse glaedhi och nadh, och ware ey ha/is myklae nadh 
och miskuwdh, aldrzk haffde thu seet swa margfalda» glaedhi." 

Swa kommo the fram (il en mwr, och ha// war halffno 66. 
f8e«i;hre, och kommo ther wndc/*lig* in vvta// drtr. och ther 
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sagho Ihe ma//ga forgylloe slola; llier pa salli gamaft folk, 
karll och qivinnor, och war<? klaeddae mz dyr kl^dhcn; 
thera anlite skino somsoil, thc haiTdo kronor a sino hoffwde, 
thera haar war skina/ide so/n gull; for ihem stodho slola 
aff gul I, före ihem lagho b^ker^ skr/flfuadhae mz gull bok- 

67. staffua. the su/igho och loffuadho wan herra, och kun/io 
487. ey wardhae fullae aff gudz loff; thera r0st war swa lustelik 

at h0r(B, al sicelen forgl0mde allsB the pinor och ogifedi 
bo« haffde f0r seeth. Siailen sporde, hwen) the glaedi til 
h0rdhe. JEngeiin swarade: "ihz aere the som toldho gudz 
martirium före gudz na/npn skuld, och forsagdo thera syn- 
der, och togho ther script fo;*e, och bu»dho sik sicelffua 
fra werldz lustae, och lolho sik fin/saes j godhom gerni»- 
ghom, och haffdo ey trugh eller l0msko widh sin isem- 
cmtin, före thy skulo the ther gisedhiaes ee for wla» aendfle," 

68. Swa kommo the fram til en kringuitan mur; ha» 
war ålder aff gull, och faegre »n allaB the mura? the haffda 
f0r seet, ther h0rde the alsko/is r0st och sangh, som dyr 
war. Siaelen sporde, hwem the gisedhi til h0rde. iEnge- 
lin swarade: '*thz aere the gode meen och jumfrvr, som 
the gl{]edhi til b0rir, the forlolho sin eyghin wilia och 

69. werldz lusta, och waro 0dmiukdB sinom forman/iom." Tha 
sagde siaelin til engeli/z: "kae/e herre, lalh mik see hwar 
her jnnan the/ine mwr faar." ^ngelin swarade: "thu ma 
wsel see hwat thz sevy aen ey ma thu til them kom/iia, 
for thy at allae the ther aeru jnne the aere skripnae j gudz 
anlite, och kun/io ey wardha maetthae aff the glaedi the 
haffua. hwo ther komber jn han komber aldrtk thaedhen; 
jumfrvr magho ther jn komma, och sidhen skulae the j 
englae kora wara ee for wian endhae." 

70. Swa kommo the fram til eth trae^ ther war pa badhae 
fagerth l0ff och qtvistae. A thz trae war alsko/is frvkt, ther 
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wspxcc niattlie ci jordli; AiT (liz Use gik godh lukt; pa 
hwario gren sath en fugiti, och haffdo gyldhse wingh» 
och fi^raB, och hwar fugbil hafTde sinae r0st och alsko/is 
sangh, thcr fagher mathe warse. Thz giter enghen tu/»gha 488. 
folsakt, huru myken glaedhi fher war. wndhi thz trae ther 71. 
war badhdB msen och qtvinnor, och ware klseddae mz dyr 
klaedhen, the baro gullkronor a thera hoffwdhe, och hwar 
tbera haffde sith hws aff guli skina/ide som soll, och the 
so»gho wares herra loff ok hedher mz dyront sangh^ si- 
ghiasndeswa: "loffuader warde gudh altzwalduger for ailffi 
the nadh thu giffiier oss." Sieele/t spordhe, hwem the 72. 
gla^hi til h0rdhe. JEngelin swarade: "thz trae haffuer ath 
tbydh» mz the helgho kirkio, och the maen thu saa, the 
waro k«rkio weriande^, och g0mdo henna gotz och pen- 
ninga trolig» och wael^ och somma haffua giffutt gotz 
och aeghor til kiVkionae, och sommsB haffua lalhtt byggiee 
ktrkior mz sith gotz och sino aerffuode, ther gndz tieenistae 
maen skulo f0dhaes widher. The qTvinnor thu ther saa, the 73. 
haffdo hedraed kirkior mz klaeder och lius^ och före thy 
skolo the haffuae fhessa glsedhi^ och ther byggiee och war» 
ee for wtan aendh»." 

Swa kom/no the. til en mwr, faegerst aff allom them 74. 
murom the haffdo f0r seeth; j then mwr satho dyre stense^ 
som »r cristallifj, cr/ssolituj, berillu^, iaspis, jacinctiij, 
smaragdii^, saphiru^, topazion, sardius, ametist2c^ och gra- 
natif^. Huru myket liuss och godh lukt aff them mure- 
nom gik, thz gath enghen twngha sakt. J them mwr sagho 
the ix englsB kor»; ther sagho the them mz f»gri/idh, 
som wael ser loffuadh at see. The sagho ther engl», pa- 75. 
^riarcha och prophefa, apo^ifoli, marlires, eo/ifessores, hel- 
gbae jumfrvr, godh» kl»rik», och mänga wtualda godh» 
tiaenist» m»n. Aff the godha lukt ther war fingho the 
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swa myklae glaedi, at the for glomdo aila? the pino och 
ogiaedhi som the hafTdo f0ric seeth. 

76. Tha hon stodh j the glaedi, tha kom engeli/2 aier til 
henna som henna^ haffde f0lgth, och sagde swa: "hafifuc/- 
thu nw seeth ailae ihessae gisedhi?" Tha swarade sieelin: 

480. "mi/i kaere herree, lath mik her wara, thy iach wil aldrik 

77. mere glsedi haffua, aen her ser." JEngeVin swarade: "ihu 
ma her ey waree, thy at thu.skalt äter j likame/» igen, 
och thu skalt predika och kun/iogha alt ihzta, thu haffuer 
seeth 9 badhae pino och gisedi." Tha siaeli/t h0rde thz, at 
hon skulde äter til likame/^, tha fik ho/» swa my k lo reedzlae, 
at hon gl0mde allse the glaedi han haffde f0rre seeth^ och 

78. kerde sik isemmerliga, och sagde swa: "Awi hwa t haffuer 
iach vsla creatwr giorth j bla/^d all» the som f0dd8e9ere? 
Hwi skal iach nw äter igen til liffuidh och til then d0dh» 
likame/^, maeden iach hauer nw tolt swa myklo pino före 
hans ondha gerni/2ga skuidh? eller hwi wil mik gudh en- 
sam skilidB fra them myklae nadho/Tz, som han isettae allom 
syndughom mannom? Hwi skal iach nw skiliaes widh the^tne 

79. gleedhi, och komma äter til thz synduga liffuet?'' iEnge- 
li/i swarade: ther skal enghen man wara, for wta/* then 
rsBttelighae liffuer j iorderike, och the som troligee tisenae 
gudhi j k/rkionae, och the som gernse h0rdhe gudz ordh, 
och (he som latha sighiae maesso j gudz hedher, och psal- 
tarae for sinae forseldra siaelse, och for allse cr/stnae siselae, 

80. och gaffuo fatige folke aff sith gotz. och for thy at thu 
giorde enkte aff godgerniwghom, thy ma thu ther ey warap, 
wta/i far nw äter til likameA^; och g0m tik wael fra allae 
the gerningad, som ondhae aere, och thu saa och h0rdhe^ 
mitb radh och tn\n hiaelp skal warae mz tik. 

8J. och j samma stu/idh engeli/^ taladhe widh siöelinae 

j himmcrikc, tha kom siaelin äter til likame/i; och han 
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sacKcj" opp och bcddci- gii<lz likammc och sii^nadc sik 
mz kors badhae hia»rlae och brysl. Och sidhcn gaff ha/* 
borth alt ihz han atthe fatighe folke j gudz hedc/', 
och s0kle gc/nae kt/kio, och h0rde gernee gudz ordh, och 
predicadhe oppe/ibarlik^e thc helghae (ro, och sagde alt 
fhz han haffde seet, badhse j him//ie/*ike och j heluite, och 
sagde: 'alla? the som gudz budordh g0mse, the faa gifedi 
j him/nerike, som 0gath ma ey see, och 0reet ma ey h0r8e." 490. 
The glaedi giffui os gudh fadhcr och son och (hen helgse 
ande, nw oc for vvta// »ndhöe. §i fiH ^/Vi- 

mcdlvii^ 
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AHDmHOAa OCB AKMÄRSiriiraAR. 



§. 4. Hwi — i handskriften Hw 
5. ma/iz -^ i hs. maz 
10. war tiaenrst» ma/» — inbytt ur B. i st. för: 

wta/2 tiaenistae maen 
24. Den omening som här finnes uti alla handskrifterna, 
synes hafva uppkommit derigenom, att en eller 
två rader blifvit uteglömda näst efter "traeth" 
— Här finnes med . något yngre band skrifvet i nedra 
kanten : 
Märker thette stycke i domare och fougdter, som 
osköteliga taga både koo och so ifrå bondanom 
58. spordhé — i hs. spordh 
65. wil — i hs. wi 
68. 'gode — inbytt ur B. i st. för: olofflik 
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OLIKA LÄS-ARTER. 



B. 

(Her) epler laesis aff en man och war en riddare ^If 
(oc)h beth Tongulus 

Jnna/i yberniae landh war en riiddare ok heth Tun- 541. 
golus/ hdTi war en fagerligher man och reddis ey gudh/ 
han tbogh siaelden sk/^tpthamall och gik n0dugher tiill kirkio 
han forsmadhe fatigbe msen och f0lgde myket sinom wiliie 
och thz han gaff/ gaff han alth pa weHdz rosni/igh/ tha 
wilde gud ey thz lengre stedie och ther mz fik han en 
wndan d^dh swa atb hans lika/nmffi laa owa/i iordhen iii 
daghe och iii nsdtiher och ther innan tholde hanå sieii 
inykio pino och sidhen en halffue mere for thy ath (ha 
bon foor wt aff kroppeno/n tha saa han allan sin ondh- 
skaff och syndh han haffde giorth/ före sigh sk/*tffuath/ 
Siaelen stodb a kroppenom och thorde ey aff honum ganghe 
vfthan wilde ather i kroppen och matte ey in kommed hon 
haffde mykyn redduge swa ath hon wiste ey hwat hon 
skulde f0rsth redden före then skuldh ath thz husset som 
liketh laa inna/i war alth fuith mz diseffwlum och alle 
traette the ther om ath ffitlie the wsIsd siselin ey ath enasth 
war husset fullh inna// wthan alle woegne om krmgh 



c. 

Her epther laesis aff en man och war en riddare ^^^• 
och heth tungulus. 

Jnnan ybernse landh war en riddaere och heth tun- 
galus, han war en fagherlighen man^ ok rseddes ey gwdh^ 
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han logli sia?l(lhon scriptciemaall, och giik n0dui»or tiiil kirkia?, 
han forsmadhe fatighe maen, och folgdlie rnykit sinom wilia?, 
och ihset han gaff, ^aff han all pa werldsins roshingh, Tha 
wildhe gud thet ey laengher slaedhie, och iheer mz fiik han 
en ondan d0dh swa ath hans likarna.' laa owan iordhen i ii 
daghse och iii naetther, och lh«r innan loldho hans si^ell 
niyklo pino och sidhen en haffde mere, flor (hy alh tha 
hon foor wt aff kroppenom, tha saa han a I lan sin ondskalF 
och syndh han haffde giorfh, ffore sigh skriffwat, Sisplin 
stodh a kroppenom och torde ey aff honum ganghe, wthen 
wilde ather j kroppen, och matlhe ey in kommee, hon 
haffde mykyn rseddughae swa ath hon wisle ey hwat hon 
skuldhe ff0rst rseddis fore then skuld ath thet husset som 
liketh laa innan war all fult mz di^fflom. och alle frapttc 
the fhserom at sethe the wslae siaelin 



D. 

Her effter laeses aff en mandh och var en redderc 
och heth tunguluss 

Jnnan yberne landh var en reddarc och heth tungti- 
luss han var en ffagherligen man och raeddess ey gudh 
han tock siellen scriptemåll och geck n0duger till kerke 
lian fforsmådde ffattige maen och ff0lgde m0kedh sinum 
velga och thz han gaff gaff han aith på wcrldz rosning 
thå villde gudh thz ey lenger staedia och ther maedh flick 
han en ondan d0dh så ath hanss lekamme låå offuan jor- 
den iij daga och iij naeter och ther innan tolde hanss siell 
m0cklo pino och sidan en haffde mere thi ath tå bon ffor 
vth åff kropponum thå så ha/i allan sin onskap och syndh 
han haffde giorth ffor seg scr/ffualh sialen stodh å kröp- 



penum och foitlc oy åff hiinum gänga vtan vilde aler i 
kroppen och måtte ey in komma hon haffde möken raed- 
duge såä ath hon veste ey huarlh hoit »kulle f0rsth rseddc^ 
(T0re then skull ath thz husedh som liekedh låå inne var 
äith ffulth mz diefllum och alla traette the ther om ath 
aethe the vsle siselen ey ath enasth var husedh fifulih men 
vtan alla vengna om kring 



§4. C: innerlighae i st. f. jaemmeHikae 
5. B, C: fram — fra/i 

8. B, P,D: hjelpe eller lyde — lydhse 

9. B, D: ther eth ord aff — aff 

10. B, D: gud aer oss och — gudh aer och 
13. D: skull och brålh — skyidh 

15. D: hårdare — mere 

16. B,C,D: grymmeligh — rsedheligh 

17. D: sporde den engell — sporde 
21. B,C,D: gantzske sa re — sa r likas 

24. B, D: for thy at — at 

— B, D: iha wilde the siaell ey folghiae a the bro Iha 

koon wilde ey folghe siaelin a bronae — 
Tha brona 

25. B,C,D: och sagdo — s0rgdo 
27. B: r0ffue — riffuo 

33. D: gudz miskundh sanner — gudh misku/^dsammer 

— B,C,D: at ha// lolh tik thola — ath thu loldhe 
35. B: ololTlighet — olofflikct liffuerne 

— C, D: tho luiffde olofilighelh mz sinom handom togliit 

— plcPgadlie .... lii)/ido//z 
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38. B,C,1): mz giidz b0nom — mz golz l)0noni 
43. D: gl0dughc — - gUdindbse isern 

46. C: tusaende Iwngor — thusaendae (u/*gor 

— B,C, D: thor waro och sågos — thcr sagbos 

50. B, C: regn och — regnoth, D: rengn och k0l(lli 

vapder — regnoth kalt waedber 
62. D: gudz ffrucklh och tiaeneslh — gudz tiaenist 

67. C,D: siaelffue tiil fra — siaelifua fra 

69. B,C,D: aer — faar 

70. C: gik en fugiill — sath en fugill 
77. D: kung0ra — kun//ogha 

80. B,C,D: afif thessom god gerninghom — afif godger- 
ningbom 
1 slulet af C. och D. finnes följande vers: 

bidhen for then som boken monde scriffue 
ath gudh matthe honum sinae nadher giffue 
och matthe d00 j christeligae troo 
epther d0dhen j himerike boo 
Thet wnne oss gudh allom saman 
j himmerike liffue for wthan gaman. 

Men i D. lyder sista raden sålunda: 

i himmerike leffua fifor vlan -ende am/nen 



h «;«5«tfr 



BIHANG I. 






ER LEIDDR VJR J AiTDAR SYN. *^»*"'* '* 



Spalt. 1. 

jT^ier segir (ra huersu freistat uar af fiandanK//i eins 
^mans er nyiiga kom til gram/i/ika lifnadar. oc 
)bue/*su hoA/zm uar holpit af heilagri marie modr 
drutlins uors ihesu christL ok huersu ho//am uar sjrnd 
s«Ia himir//t/s fagn<3trfa. heluiti oc hi-aedilegar pin^r uo/i- 
dra man/ia. ok sidan/^ aptecr leidd^/r j sin/i lika//i 



^^5) nockru tima uar j eingla/zdi ein// ma^fr gundeli- 2. 
nös at nafni. t>esst madr uar aa likarna sin/i til afls oc 
frsekleiks uui^ramm ådra memi. oc t>^r fi/t uard lia/in 
ag^setr oc epf/r lidnar stu/idir letdir hann sitt umlidit lif 
sier Uri hugskotz augu oc seg//* honum sua sialfs ha/is 
samoitzka at baedi marga \\\u{\ oc stora iief/r faa/zn mot i 
Gtf£&' giort sinum skapara oc lausnara. ^at ångrar Xiann 3. 
ny Ikirdla miok. Ok ^at skipar hann med sialfum sier 
\ä uiitbaBtingar at hann sAal taka helgan/i kross ok fa/*a 
j ihertt^alem oc txM*a t>ar sinu sterka afli j (juds t>ionu* 
siu oc strida Uri Guds kr/stni sem seg/r heilag^r Aauiå, 
Styrkleik min/t mun ek uardueita ^\er til banda drottin/t 
Ept^ )>etta fer hann til eins abota af gramu/fka lifnadi 4. 
ok spyr hann at radum hier uin. aboli sog/r oc bidr at 
.Sv. Fornskr. Såiisk. Handl. A s, 4 
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BIIIANG I. 



hann afli sior himncskra hgnada med fridii sidfcrdi. ^at 
e/' at t>io//a almatlkum Gudi med rettri hlydni oc lieilugu 
5. sidlieli ok lilila^li. ha//// ^lovir siia gengv j klaiislr med 
^cim abola lunum sama. ok giorizt ^cgar s/io god$idug//r 
i sinti lifi i]//28ki|)tu at uel matti hann kallazt ueiia//di i 

•Sp:t.2. . • 

(j'as-*-tar hi(a heilags sidlaelis. En/^ i>o at hinn forni fi- 
a/idi aufu/jdadi godra manna giordir gudligar. leitandi [>ess 
ef hann megi med sinii/zi suiku//i suelgia. oc enn med ^iii 
al hann er hinn slaegazfi hanggorm/^/'. t>a frcislar hann 
sua slu/idu/zi mnnnanna. al [>e/r kcn/«a eigi a t ^at se fi- 

7. a//(la//s suik. |>a ' frcislar hann sua j fyslu hugien/zingu 
^ssii manz at ho///(m mw/idi ^at eigi rett uera at skipta 
sna skiolt u/;i sm/ie fw/aellan oc |>ui bugsar ha//n siio til 
at j>fl^ ei/ia mn/ie rett uera at lia/in fare til iherusalem 
sem ha///i liefzr f//t lieitiV/ 



8. O^x k l>ui at aboti uar sno nfler at hann matti naa 
honnn) ;>a dualldi ha///* s//rt sina brolitcrd allt til mor- 

9. gi/is oc gior/V- {>a^ ^o mot i sinu//i iiilia En/e aa ^cirri 
saiimu nolt som hann gc/igr af naudsyniu//i lil reckiu sin-* 
/lar ser hann aa cinum bita j sama hiij^i sem hann oc 
ftdrz/* suofu j iia//dan// si tia suo sem j lik ing cins apa. ok 
t>iii at |>essky/« dyr fffdizt ecki med gramu//kum. ^ hug- 
sazt honum suo til at ^ctta mu/<e eingi api uera an/aar 

to. en/I fia/idin/z j apa mynd oc likneskiu. Nu mer/ (>/a at 
tia/idin/a er klok/^/' oo helizti mt^rguis sem hann fin/ir al 
ha/1// er kendr hleyp/zr ba/i// af bitanu/7< oc aa (xs/ina ny^ia 
mu//k oc ber hann suo slerklc^a at blod flaat beedi af 

II. mun/*e oc nausu//t Eptir {>etta hnerfur hann en/? nouicii^ 
kallar aa bra^dr sior til bialpar oc uid i^at uakna t>eir oc 
ga/tga t/7 at sia )>dla. taka luinn sidan// t><')dan/t upp oK 
bera hogle^a til siukra manna hus oc leggia ha>/n {>ar 
nidr j ha»ga reckiu oc f>ar laa ha//n {>ria daga oc sy"" 
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dizt ^cim hann mcira daiidr enn lifa/zdi ^uiai opnu/n augum 
$a hann ecki En/t siia som hann laa birtizt ho/i/im uir- 12. 
dulegr ht7Ta heil^^^r bencdictus abofi s//o maelandi uiV/ 
ha/m Benedicite. en/i hrt/in vSiiarör;- oc segiV Domin//^. Iw/in 
broderin/i spyr. hucr e;'tu min/i hcrra. hann segir. Ek.ji r,o. 
*ei» brodir benedicfw^. far nu oc fyllg m\er. hann tylgir^^*'^' 
honnm j andlegri syn oc synizl honutn sem [>ezr g^z/igi j 
lopt upp um marga palla En/i aa ^eiin sicr humum gra- 
dum uoru dioflar. vij. i>e»/r sem freisludu {^ciVra er um ^a 
palla gci/ygu oc aa sier hucnum gradum loslu \yessir somu 
dioOar hinn nyia mn/zk. hann mseddizt sua miok af 14. 
|>ef>ra hoggum alh uarla mall i hann fylg/« sinuz/z leid- 
(oga. ^ni litr hinn helgi hcncdicius til b^/zs aa bak (^ser^ 
aptur ok leggwr ho/zd sina yfir hann oc slyrk/r hann oc 
^» er {>eiV koma upp yfir pallana sa m////ks efnil fagran 
stad med sua m/clum biartleika j sialfu lifsheradc ski- 
nandi. ^ui er j sialf/z himiriAis höll oc ci«gi (er ^ar sua 
(ra sagl sem er. t>ar saa hann eina kapclln lida ^a 15. 
m«l(i heila^r bcnedictus Eigi skaltiu n//drazt Guds ucrk 
^Hial hann einn ma mela skynsemd sin/za ucrka. heila^ 
b^nedictzi^ gengr inn j kapelluna ok bad hin/z. n>'ia munk 
si^nåa uti medan/i inn j kapellun/ii salu umhuerGs håna 10. 
fioildi manna t>arra er sua uorzz biartir at alla uega t^otli 
tiomcm skizza af \>eim A millum ^cirva sat modir m5's- 
kunorinziar oc heilug maer ok modir maria himirikis drott- 
ning ski/2andi millum annara heilagr^z manna sem sol mil- 
lum an/zara himi/itu/igla. heilagr bcncdictus gcngr fin 17. 
hamn litiilatle^a oc kuedz^r håna ok segir bcnedicite. en/i 
hun sialf segiV*. dominus. heilagr benediclus talar ^a. mi/z 
keerazta drottni/zg. hicr er [>at munks efni sem ^icr badut 
mic hi/igat leida. d/'ottni/igin mceUi {>a. lahd ha/m hicr 
koma fzri oss Sem hann kemz/r fzri drotlni/zguna seg/;- 18. 
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l\on sua til hans. Villl |>u sl.idfe.slnzt n\cd niicr j mitiu 
lierbergi mier til ^'lonusto manz sem ^u hefir heitiU han/i 
snara/*. Ät sannu drottni//g mm. Nu ^a. suer niiet ^enna 
eid yfir ^etta alltaii oc heit micr stadfastleg^a at ^u skall 
wier ^iona. oc Guds drott/ii/zg^s uerk giora hann giorir 
J*Q '$em dr«ltni//g - * - i« bydr EpU> |>elta talar drottni/igi/i 
til heilags benediclnm. leidit hann nu aptr sem [>icr leid- 
dut hann In/zgat heila^r benedictus leidir hann nu ut af 
kapeliun/zi oc bidr hann standa utan/i dyra oc pmelti 
uid hann bygga t ua/zdleg^a ^ui sem ^u sier ok hällt j 
min/ie uandle^a oc truliga ^niai ^at er hardla nyttsamligi 

20. Bcnedictttj tckr eina mun/ilaug oc steyp/>v j uatni. ^ar 
meri tekr hann ein/2 linduk oc gyrdir sik med. mun/ilau* 
gina ter hann uorri fr// en/i hii/i faag//r oc {>ufiBr faetr 
t>e//*ra allra en/i hinn heilagi bencdictus |>errir eptir mz 

21. Ii//dukinu/n oc stod aa knia/n medan/^. en/i at loknu/n 
fota t>use(ti leidir lioila^r benedictus hinn nyia brodr um 
fagra stadi ^a sem fullir e/o af allzky/?s bloi/ia med sua 
sdélu/7i ilm sem ein^inn maa hug aa koma liuersu dyrdär- 

22. full/r ern. t>ar kom j moli t>^/m fiolldi mu/ika ok ^eirra 
manna sem f/W litlu hofdu u/V/ sidlcelis bunr7r/i t ek i t Af 
^essum monnum uaro |>e/r nockuriV er fagrar kovonur 
liaufdu sier aa haufdu/n. ^ar uaro oc adr/r er ^uilikar 
koron//r baufdu eigi t>egit helldr bidu ^eiv med Guds 

23. Irausli J millum ^eina uar einn munkur sa er Uri nock- 
uri mark [?j bad af heilo^//m bcnedicto J>ess leyfis at 
tala \id hinn nyia munk, huat hann (ieck skioU. ok al 

24. fei/ignu ordlofe talar ha//// til nyia brodr. Ek uar munkv 
at t>inu heimil/> huse ec bid at t>u seig/r abota minum 
at brodir maihcuå er tordnm uar hans munkr bydr at 
hann hirlizt oc li:i(izt at hugasamlegar hedan// af en// hin- 

25. gat til uardueitandi sina stett ok til marks hier um >a 
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seiig bo///<m at adr en/t eo tor af uerotldin/ie sa ek j ^j^n 
sua sem korona stige nidr af himnum. ^a koronu bugda 
ec mier ae( lada En/i hu/i uar i^edn einum munk ^eim 
sem adr uar framm - * - (arinn t>«r f''-/ hrygdumzt [-y*^] *^*^^* 
ee fast oc aufu/tdada ec smo godletka brodr mim, hier fiW^P*''** 
giorda ek iatni/ig fiVi abota minum. hier firi min/ii ek 26. 
^k aa at ^u ser stadfäst r j ^in/ii firaetlan. hl^din/» ok 
liliilalr. fo/*dazt liegomligexr sseinder. gledzt alldri af ^ui 
al giora [>inn eiginicgan/i uilia ok liraedzt iafnan//. Gud 
Se/M ha/in sua talat hefir b^^dr saell benedicius. heilugum 27. 
raphaeK at leida ^cnna w.ann j alla t>a stadt er hatm 
skj^lldi &2ra. ^a leidir rapbael ei/sgill ha/in j paradisum 
oc sem \>eir nalgazt borgina sier hinn nf^ie brodir borg 
nocknra hu» uar aull af gulle i^wrt. he/inar blid baufdu 
Uio mida fegrd at hann undrazt t>at. ei/agillin/i leiddi hann 
ina^nn borgar ok sier \\ann ^ nm alla paradisum borg 



. ndarlig graus sier hann t>ar. oll \xaro ^au med 28. 
meira saetleik en/* fra niegi segia. [>ar xxaro fuglar seet- 
\egBL s^ngiandi sem au/2gnn//i daiidligu/n eyru/ii er lofat 
at heJTa Vndir einu tre wär ein// bin/* skaerazti brun/iur^ 
af t>^/m brun/ie run/iu fagr/r Isek/r u/zt borgina midzYi 

^!^u sem munks efnil uilldi huila sik u//i slu/*d hia 29* 
brii/uiinnin. leiddi eingillin#» hann til an/vars torgs, ^at 
uar undarlc^g^a micii oc fagrt ^ar stod hia ein/i hin/i fri- 
dazti ma^r ok siia m/cill se/n h^/in u»ri risi. hann uar 
klaeddr allt neda/2 af fotu//i oc upp u/dir briostid. \>a\\ 
kl^di ua^Yj merf ^tnriislegn/^i lit oc fegrd Eingillin/i molti 30^ 
(>a uirf m/<//ks ef/zit t>essi er fru//iskaftiadr fad/r all^ mano- 
kj/#s adam le^V^tr til paradisar fagnada. Uri blod oc dreyra 
'^esus kristz guds sonar. En/i klaedi ha/is ero |>au dyr- 31. 
dar kl^di sem riimdin/# ouin allz manz/kyns r^enti haan 
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^a er hann braut Cutds bodord. ok ^nna sin/i kia^dnal 
*Spait2.hin/» dyra (ok hann at endurimia *aa abel sinu/i^ syni 
fiirsta reUlatum manni oc sAal smo cndrbeelazt Uri god 
u6/*k sin/ia sona eda da*tra t>ar (il se/n ha/in er alkiaeddr 
allr. t^a mun ok full uera heilagra manna (ala sua sem 
gud vill henm skipa mun )>a oc uerolldin hafa sinn enda 

32. Eptiir ^at er rapbael eingill befir synt brodrnu/n para* 
disar fagnadi leidizt hann ^adann j brott. Ok naest |>6$mi 
koma ^eit j myrkua stadi. oc til {>e<rra berada sem fuli 

33. ^ro af daudans skugga, t^ar saa hann sua sent brsedil^g^a 
turna oc eigi hugde hann annat enn ^at usdri sialft hel* 
uite Eingillinn (alar ^a til hans ^essir turnar sem ^u sier 
er eigi sialft heluih\ helldr heluitis ofnar. ^uiai um ^essu 

34. saumu ofna fer ut reykr oc logi heluitis eiidz Eplf>* ^at 
litr hann huar einn nia^^r sifar aa brennanda stole firi 
honam standa sua sc/n fagrar konnr ^ser hällda ^uilikt 
sem aa brennundu/n kertum ok sia ^eim iafnann framann 
j andlit honnm. t^au somu kerli draga t>eir inn j munn 
honum oc yf/r hans innyfli. t>uilika pinar J>oldi ^essi madr 

35. iafnann Eingillinn segir {>a iil s\ns fornautz. {>essi ma^r 
sem ^u sier uar m/cill inn likarna sins enn ouin sala sin- 
nar. hann uar baedi ofdryckiu ma^r oc ol^tz 



36. (^^nn stoll sa sem hann sitr aa merkir ^at at hann 
uar mattugnr miok j sinum iikam ^a er hann lifdi. hann 
elskadi miok konnr ok ^ni kuelia ohrein/r andar hann j 

37. kuenna likingum Ept/r |>a( saa hann annann mann ^ann 
er sua uar pindr. at hinir suorfu adar [? andar] flogu 
af lionnm hudina kuikum oc gneru hann sidann allann 
med saliti ok ept/r {>at steiktu ^eiv hann aa brandreid. 

38. Eingillinn scg/r ^a til brodr sins. [>essi marfr uar rlkr 
ok maKugnr j uerolldinne. ok miok grimmr uid sina un- 

39. dir menn. Kpf/r (jof saau \>eiv ridande mann aa elldligum 



GUNDKUNUS OCU tlX^ii SY!I. 55 

hesli oc bar JclidliganA skiolld. en/i framm aa lialsi hc - 
*«6tioumhieck ein/i goit. cn/i uid ha/ts hcslz bala dragoade^^,J;,|*|; 
muiikB buni//gr« eingillin/i iaUr ^a til sins fjlgiara t>essi Ml 
madr sam nu ser t>u uar j ue/-oHdhi/n falwkr. oc lifdi iafnan/i 
uu/ ^ai er hann rffinti ådra me/m ba///i tok eina geil fra 
fal^kri konu. Enn uid c/ida lifs sins uilldi b^i/in mu/ikr 41. 
giorazt. cigi til ^css at \\ann idradizt al son/»u sinita gbepa 
belldr til ^ess at \\ann skylldi bylia nockut J^fi/* sina ofr^egd. 
oc ef ikonn lifdi \xm stu/td. bugdi hann at biie/'fa apt^^r til 
sins fyrra lifs oc \^ui drcgur hann eptir sier sidlffilis bu^ 
nadin/i ^ann er lia;i£<m syndizt litits uc/*d//r 

Qisn// goit hans oc skiofldr eru kuol ok pini//gar ham 42. 
firidae/iiingar. Epl/> ^at saaii l>c/V yniislcgar saalrr j>c/>ra 43. 
man/ia scm j ueroltdu baurdu sidlaetis manna bunat borit. 
miz/tka. syslra. biifcopa oc k I er ka Af |>e/in uaro ^civ noc- 
kurir, er blogu fast. adr/r ua/o med bandi ok gabbi miok 
hlaegiandi. nåvir laustuduzt. adrir stu//dudu al sedia sina 
graedgi. adrir at fullgio/a sina lostasemi. |>e(la s^^ndizt 44. 
Qigi iiri |>ui al |>///likar munugd/r se ept/r daudan/i li- 
kamsins. belldr (il t>ess at iiki//gar ^essixva sjnda u//ili- 
din//a. ucilli ^eim monnutn me/re braedzlu bfie5kzl ok 
suiuirding oc sialfum ^eim pining } sinum kuolum med 
t>exm dioflum er \>a eggia lil slikra s}'nda oc med [>am 
obsBltum fara f/*am/n af ue/x)lldin/ie ^ar e[)l2'r slogii ^eir 4f>. 
somu dioflar (xer ueslu saalir j haufudit sua at uti laa 
beilin/i ok ut spru^gu augu//- ^essa pinu t>olldu |>(er aumu 
salur oaflatliga ok endr lifnudu ^mr ifi oc a^ til sagdra 
pinsia Eptir ^at leidir rapbaol ei/;gil t^e/ina man// nidr 46. 
til hins nedzta heluitis pytz. |>;ir sa Uann citt elklligt biol 
miok bra»dilegt ok ein// tuimn t>andan// yfir i^at. nid ^cssn 
*syn utvdr hann akaflf^^a hneddr. oc vr liiolit uelll/// *ö|« i -» 
lieyrdi hann at nockr raudd taladi u/V/ hann. sirr |>u ^cnnu 
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47. br»dileg^ lut enn mui>(u sia (>&> sem bra&dttegra er. Ena 
er ^iia uar mwli. M ^i^^ hann at mec^ akafleg^# raaa 
hleypur hiotit nidr j sialfan/i heluitis p^Uina. Enn uid ^1 
er hiolit rendi nidr j p^ttini» uard sua tniciW brestr al 
htnu/7t nyia brodr s^ndizt sem allr beimrinn himtn ok ioed 
oc sior oo allt ^nt setfi j t>eim er mundi fallit bafa« 

48. en/I er biolit ko/?t nidr j p^ttin/i [>a baordu aliar saa-^ 
lir. t>^r sem f>ar uaro herfekiiar ok allir fiawlr er ^ar 
naro pindu t>ettna mann oc bauluodu hoRum ^esA hino 
au/ni ma^r uar iudas er selldi uid uerdi uorn herra ihe-» 

49. jum c/iristum^ Sem hinn nj^ic brodir befir sied ^essa 
brscdijegu sfn. |>a leidir heilagfr rapbael baufut eingill 
hann |>adan// j brott. |>ui naest birtizt honum saa eingili 
er solin/2e slyr/r til allrar i^ionusto ok naudsynia atlz 

50. man/zky/is Eptir ^at mselir heilagrr raphael uid munks 
efnit suo segiandi Nu hadUr ^ier at buerfa aptar til likarna 
t^ins. en» s^n |>a er ^u befir sied s^attu au/}gnu/7i manrii 

51. segla utan/i abofa |>inum j iatni/7gu. t>egar j stad lifuar 
hann ok bafdi adr legit. iij. daga sua sem daudr. tok bann 
furst at hosta eon sidan/^ at tala. hann gleymir bodi ein- 
gilsins ok tekr j>egar at segia [>eim er uid uaro oc eptir 
spurdu huat hann hefdi sied oc mielti suo Sa ec bel- 

52. uite ok sa ek paradisum. ok t>egar som hann befir sua 
m^lt. ser hann at heilag-r benedictus stendr framme firi 
honum ok l^^str med staf aa munn honum (iri sina ohl^dni 
hann reltir upp hau/tdi/ia mot! hogginu e^n hoggit kemur 

53. aa ho/idi/}a oc uerdr miok sart uid j fingrinum. hann 
*di.5Ksp^P fiW bueria sauk ha«« sie *sua bardr, heila^r bene^ 
Spalt i-dictus suarar honum Uri ^at al |>u uarf suo ohlj^din/i. ok 

|>o at |>u siert nockut sar af t>essu hoggi aa ^inum likarna. 
|>a uit \>at (iri uist at mtclu meir ertu andar sare saerdi* 
af |>inni ohlydni oc med ^ui at \>u misgiordir miok me^ 
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^inum orduift ^altu missa |>in8 mals. ix. daga. Sem hei- 54, 
\agr bencdictiij hefir honum |>a skript bodit. huerfur hann 
at sju.' Ena munks etnli liggr ^essa niu daga mallaua oo 
^wtf^ega lialldinn. |>ruinadi hond hans akafle^a. ept«r. ix* 
daga uard hann heill oc sagdi ^ einunt saman/i abota sinum 
allt ^uisem hann hafdi sed oc he^rt. En/» ^t \xar abo- 55. 
taDdifi ei^i bodit at t^egia yfiir ^easari s^tn ok sagdi hdwa 
alla. GttiA' allzaalldanda Kil lofs ok d5^rdar oc hans mill- 
doztii modr iuiigfrii sojtic^e marie til ssemdar ok xiirdin-* 
gar* enn ^eim til salu hialpar sem lesa eda heyra« 



CH ftRABaÖORAMVlTK, SOM VÖBOES I EV AlfOE-8T«. 



Om en Munk. 



Ilftr sSges, huru Genden frestade en man, bvilken 
nyligen vSndt sig till Gråmunke-lefnaden, huru han blef 
hujpen af den Heliga Maria, vår Herres Jesu Christi mo* 
der, horu han säg i en syn himmelrikets saliga glädje, 
helvetet och onda mäns rysliga pina, samt huru han blef 
sedan återförd till sin lekamen. 

Det var en gång uti England en man , vid namn 
GuNDELiNUS. Denne man var till kroppsstyrka och oför- 
skråckthet långt framom andra roSn, och derigenom vardt 
han mycket beryktad. När så hadeMidit en tid bortåt, 
förde han sitt förflutna lif inför sin tankes öga, och säger 
honom hans eget samvete, att han i både många och 
stora ting brutit emot Gud, sin skapare och förtossare. 
Det ångrar honom nu ganska myckel, och besluter han 
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niom.«ig, att, till botdcrför, taga det heliga korset oob 
fara till Jerusalem, och der använda sin styrkas krafi i 
Suds tjänst och strida för herrans kristendom, såsoin den 
lielige David sSger: "Min styrka vill jag hålla dig iillhan^ 
da, Herre!" -^ Uerefter far lian till en abbot af Gråfnanbe«- 
brodema, och spörjer, honom till råds hårom. Abbolefi A* 
ger och bjuder, att han skall söka sig himmelsk glädje 
med fridsamma seder, det är, att han skall tjena Gud 
aUsmäglig med rätto lydnad, och med helig sedlighet oob 
ödmjukhet. Han gör så^ går i kloster med samme abbol^ 
och blir genast så from i sin lefnads-omvåndelse, all han 
väl måtte kallas brinnande i kärlek till detta heliga lef- 
nadssätt. Men som den gamle fienden hatar goda mäns 
gudliga handlingar, sökande att uppsluka dem med sina 
svek, och emedan han är den slugaste huggorm, sä 
frestar han menniskor stundom så, att de icke veta 
det vara fiendens svek; då frestar han så denne man i 
hans tankars hugskott, alt han ej tyckte det vara rätt, 
att så plölsligen ändra sitt beslut , och syntes honom att 
allenast det månde rätt vara, att han före tiil Jenasaieoi 
såsom han förut ,hade lofvat. 

Och emedan abboten var så nära, alt han kunde nå. 
honom., fördröjde han sin bortförd allt till morgonen, och 
gjorde det likväl emot sin vilja. Men sanima natt, då 
han af trötthet går till sängs, ser han, på en fojelke i 
samma rum, der han och andra sofvo, fienden sitta i en 
apas skepelse, och emedan detta slags djur icke uppföddes 
bland gråbrödra-rounkarne, menade han att denna icke måwle 
vara någon apa , utan fienden i en apas hamn och lik-^ 
nelso. Men som fienden är klok och framför allt listig, 
då han nu finhcr sig vara känd, hoppar han ifrån bjelj- 
ken ned på den nya munken, och slår honom så illa, alt 
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blod' flyter både ur munn och näsa. Dercfter försvinner 
han. Men novicius kallar bröderna 'sig till lijelp^ och 
dervtd vakna de, och gå att efterse allt detta. Taga 
de honom sedan upp derifrån, och bära honom sakta till 
sjakmanna-ronimet, och lägga honom ned i en stilla säng^ 
och der 1^ han i tre dagar, och syntes han dem mera 
död än lefvande, emedan han icke såg något med öpna 
ögon. Men vid han låg så, uppenbarades för honom den 
hedervärde herre, den helige Benedictus, abbot, talande 
till honom: *' Benedicite.^* — Han svarar Och säger; **Do^ 
minus." — Brodern spörjer: "Hvem är du min Jlerre?" — 
Han säger: "Jag är brodern Benediktus; kom nu och följ 
mig." — Han följde honom i andelig syn, och tycktes 
det honom, som de gingo uppför många trappor; men 
på hvarje trappsteg voro sju djeflar, hvilka frestade dem 
som gingo på dessa trappor, och på hvarje trappseteg siogo 
samma djeflar den nya munken. Han möddes så mycket 
af deras hugg, att han knappast kunde följa sin ledsagare. 
Derföre ser den helige Benediktus tillbaka på honom, och 
lägger sin hand öfver honom och styrker honom. Och 
sedan de kommit uppför trapporna, såg munk-ämnet [no- 
vicius^ ett fagert ställe, skinande med så mycken klarhet 
t sjelfva lifshemmet, som i sjeifva bimtnelens sal, och in-* 
gen kommer dit, hvarom nu är sagdt. Der såg han ett 
litet kapell. Då mälte den helige Benediktus: "icke skall 
du förundra dig öfver Guds verk, ty han ensam gitter 
uppskatta djupheten af sina verk". — Den helige Bene- 
diktus går in i kapellet, och bjöd den nye munken att 
under tiden stå utanföre. In i kapellet sotto rundtom- 
kring en stor skara menniskor, så klara till åsyn, att 
aHting tycktes honom vara uppfylldt af deras sken. Emel- 
lan dem salt misskundsamhetens moder, den heliga mö och 
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moder Maria, himnielriketä drottning, strålande ibland de 
andra helige, såsom solen ibland de andra firniamentels , 
stjemor. Den belige Bénediktus går fram till henne od* 
mjukt, helsar henne och säger: **Bcnediciter — Men 
hon sjelf säger: *'Domumsr — Dä talade den helige Be* 
nediktus: "Min käraste drottning! hår år det mnnk-ämnbt, 
som J bjudit mig föra hil/' — Drottningen målte: "Låt 
honom komma hit inför oss." — > Då han kommer inför 
drottningen, säger hon till honom: "Vill du stadOislä 
dig med mig, i mitt herberge, mig till tjenare^ som du 
har lofvat?^' — Han svarar: "Sannerligen, min drottningr 
— "Nå väl, svär mig denna ed öfver detta altare, och 
lofva mig orubbligen att du skall tjena mig och göra 
Guds drottnings verk." — Han gör som drottningen bju- 
der. Derefter talar drottningen till helige Behediktm: 
"För honom nu tillbaka, liksom J fört honom hil." — 
Den helige Benediktus förde honom nu ut ifrån kapellet, 
och bjuder honom stå utanför dörren, ooh talade till ho- 
nom: "Begrunda granneliga, hvad du nu ser, och håll 
det fast och troligen i minnet^ det skall blifva dig myo^ 
ket nyttosamt." — Benediktus tager ett tvättbäcken i han- 
den och gjuter vatten deri. Tager så en linneduk oéh 
omgjordar sig dermed. Handbäckenet lemnar han åt Vår 
Fru, och hon renar och tvår deras fötter; men den he- 
lige Benediktus torkar dem sedan med linneduken, 
och stod dervid på sina knän. Men efter lyktad fota-» 
tvagning, leder helige Benediktus den nye brodern krin;^ 
ett fagert ställe, fullt af allehanda slags blommor, med 
så söt lukt, att ingen mans hug kan fatta all deras he¥r« 
lighet. Då kom emot dem en skara munkar, och sådana 
män, som nyligen påtagit renhetens kläder. Ibland dessa 
män voro några, som hade fagra kronor på sina bufvud« 
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Der voro ock andra, hviika ännu icke hade sädana kro- 
nor , utan bidade dem nried förtröstan på Gud. Ibland 
dessa var en munk, som, för något ändamåls skull, be« 
garde tillåtelse af den helige Benedikt, att Tå tala med 
den nye munken, hvilket han ock genast fick, och efter 
erhållet orlof, talar han lill den nye brödren: "Jag var 
munk i samma hus som du, och beder jag att du säger 
min abbot, det broder Mattheus, som fordom var hans 
munk, bjuder, att han gör bot och vinnlägger sig hädan* 
efter mod mera omhugsan än hittills om alla sina embetes 
åligganden: och till tecken härpå, säg honom^ att innan 
jag for ifrån verlden, såg jag i en syn såsom en krona 
nedstigande ifrån himmelen. Denna krona ville jag taga; 
men bon blef gifven åt en munk, som förut hade aflidit. 
Derofver bedröfvades jag öfvermåttan, och afundade min 
gndltga broder. Härom bigtade jag mig inför min abbot. 
Nu påminner jag dig, att du är fast i din föresats, lydig 
och ödmjuk; undfly verldslig heder, gläd dig aldrig der- 
ofver att följa din egen vilja, och frukta Gud stade^ 
ligen" — Sedan han så talat, bad helige Benediktus den 
helige Raphael, att leda denne man på alla de ställen, 
der han skulle fara. Då leder Raphael^ engelen, honoro 
in i paradiset, och när de nalkades borgen, ser den nye 
brodern en borg, som var öfver allt bygd af guld. Dess 
port var så öfvermåttan fager, att han förundrade sig länge 
derofver. Engelen ledde honom in i borgen, och beser 
lian så hela paradisets borg. 

Underliga örter ser han der, alla mera doftande än 
man kan omtala. Der voro foglar sjungande så ijufligt, 
som intet dödligt öra lofgifvJt är att höra. Under ett 
träd var en den klaraste brunn, och ifrån den brunnen 
runno fagra strömmar öfver midten af borgen. 
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Nu ville den blifvandc munken hvila sig en stund 
invid brunnen^ men engeln ledde honom till ett annat f^lf. 
Dot var underbart stort och sköni^ och derinvid en den 
dågcligaste man, och sä hög till vcxten, som vore han 
en rcse. Han var klädd ända ifrån foten upp under bro- 
stet, och klädet glimmade af mångfaldiga färger och fager 
glans. Engelen mälte dä till munk-ämnet: ''Detta är den 
förstskapadc fadern för allt menniskoslägte, Adam, åter- 
löst till paradisels glädje, genom Jesu Christi Giids sonsp 
blod och hjerte-sorg. Men hans klädebonad är den äre- 
klädnad som fienden, hela menniskoslägtets ovän, rånade 
ifrån honom då han bröt Guds bud-ord. Denna sin dyr- 
bara klädnad tog han till bot för Abel sin son, den för- 
ste rättTardigc man, och skall han så ersättas för alla sina 
soners eller döttrars goda verk till dess han blir Öfver 
atlt fallkiädd; men då är ock de helige männers tal fullt, 
efter som Gud vill skipa det; månde verlden ock då 
bafva sin ända/* — Sedan Raphael, engelen, visat brodern 
paradisefs herrlighet, ledde han honom bort deri från. Och 
derefler kommo de till ett mörkt stäfle, och till de plat- 
ser, som äro fulla af dödens skuggor. Der såg han lik^ 
som ett förskräckligt torn, och tyckte han ej annat, än 
att det var sjelfva' helvetet. Engeln talar då till honom: 
'*Dessa torn, som du ser, äro icke sjelfva helvetet, utan 
hellre helvetets ugnar, så att ur dessa ugnar utgår rök 
och låga af helvetets eld." — Derefter ser han hvarest en 
man silter på en brinnande stoL Framför honom stå sd-' 
SM» fagra qvinnor, bvilka hålla liksom brinnande ljus, 
och slå dem allt stadigt i anletet på honom. Samma Ijns 
satte de i hans munn, och öfver hans incifvor. En sådan 
pina tålde denne man utan återvändo. Då säger engeln 
till sin resebroder: "Denne man, som du ser, var, medan 
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han iefdc, en slor ovän till sin egen själ. Han var bédo 
en slor drinkare och frossare. . 

"itlen stolen 9 som han sitter |>å, utmärker, att han 
var ganska stark till sin kropp, medan han lefde. Han 
älskade mycket qvinnor, och derföre qvälja honom orena 
andar i qvinnoskepnad.'' — Sedan så^; han en annan man^ 
som vardt sålunda pinter, att svarta andar flådde huden 
ifrån honom lefvande, och gnedo honom sedan med salt^ 
och derefter stekte de honom på halstcr. Engeln säger 
då till sin broder: "Denne man var rik och mägtig uti 
verlden, och mycket grym emot sina underlydande." — Här- 
efter sågo de en man , ridande på en häst af eld , med 
en brinnande sköld. Men fram på hästens hals gnagde en 
get, och vid hästens svans släpade en munkekåpa. . Es^ 
gcin . talar då till sin följeslagare: ''Denne man som du 
DU ser, var fattig i verldcn och lefde alltid af det han 
rånade ifrån andre män; han tog en get ifrån en fattig 
qvinna. Men vid slutet af sitt lif ville han blifva munk; 
icke för det att han ångrade sina stora brott, utan hellre, 
emedan han ville något öfverskyla sin vanfrägd. Men ef-; 
ter någon tid ernade han, om han lefde, vända åter till 
sitt förra handlingssätt, och derföre drager han efter sig 
renbetens klädbonad, som syntes honom af så ringa värde.? 

"Men hans get och sköld äro hans fördömelses q va I 
och pina." — Derefter sågo de åtskilliga själar af de menni- 
skor , hvilka i verlden burit renhetens klädebonad, både 
munkar, systrar, biskopar och klerker. Åf dem iogo- 
några; andra gycklade, med begabbelse och spott; andra 
skämtade; andra äflades att mätta sin glupskhet; andra att 
tillfredsställa sina lustar. Detta skedde, icke derför, alt 
sådana lidelser fortgå efter lekamens död, utan för att 
liknelserna af dessa iidnc synder skola lära menniskor 
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mera fruktan för förargelse och skam, och visa dem de- 
ras egen pina i sina qval med de djeflar, hvilka uppegga 
dem till sådana synder, och bortföra dem ur verlden utan 
bot. Derefier slogo samma djeflar de usla själame i huf- 
vudety sä att hjernan blef bar och ögonen sprungo ut. 
Dessa pinor tålde de usla själarne oaflåtligen^ och lefde i 
all evighet i sagde qval. Sedan leder engeln Raphael 
denne man ned till helvetets nedersta pöl. Der såg han 
ett brinnande hjul, ganska förskräckligt, och en man ut- 
spänd deröfver. Vid denna syn vardt han öfvermåttan 
rädd, och då hjulet rullade omkring, hörde han en röst 
som talade till honom: "Ser du detta rysliga ting? Snart 
får du se det som är ännu rysligare!" — Och när han sagt 
detta, ser han att hjulet lopp med den häftigaste fart ned 
in i sjelfva helvetets pöl. Men då hjulet rullade ned i 
hålan, vardt ett sådant brak, att det tycktes för den nye 
brodern^ som all verlden, himmel och jord och sjö, och 
allt som i dem finnes, hade sammanstörtat. Men då hju- 
let kom ned i polen, då skyndade alla själar, som der 
voro fångade och alla djeflar, hvilka der voro pinade, 
och slogo denna man och förbannade honom. Denna elän- 
dige man var Judas, h vilken för en penning sålde vår 
herre Jesus Christus. Sedan den nye brodern sett denna 
gräsliga syn, leder den helige Raphael, erke-engelen , ho- 
nom dädan. Derefier uppenbarades honom den engeien, 
som styr solen, till allehanda tjenst och hela mennisko^ 
siägtets nytta. Derefter talar den helige Raphael till munk- 
ämnet och säger: "Nu hai" du att vända åter till din le- 
kamen^ men synen, som du sett, skall du ej omtala för 
någon, utan blott för din ahbot, då du bigtar dig." — Då 
vaknade han åter till lif, och hade redan legat tre dagar 

sä- 
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såsom död. Först begynte han alt hosta, och sedan all 
tala. ilan glömmer engelens bud, och började beråtfa för 
dem som nar voro och sporde hvad han sett, och mälte 
så: '*Jag såg helvetet och jag såg paradiset." — Men straxt 
han sagt detta, såg han den helige Benedikt, som står 
framför honom, och sLar honom på munnen med sin staf, 
för hans olydnads skulL Han sträckio upp handen emot 
hugget; men Inigget korn pu handen, och blef fingret deraf 
mycket ömt. Han spörjer, hvarföre han slog honom. Den 
helige Benedictus svarar honom: ^derföre att du var så 
olydig; och ehuru d^i ar något öm i din lekamen af hug- 
get^ så vet dock för visst, att du Sr mycket mera ande- 
ligen sårad genom din olydnad; och emedan du gjorde 
mycket illa med dina ord, skall du i nio åagar mista ditt 
mål." — Sedan den helige Benedikt påbudit honom denna 
bot, försvinner han. Men den blifvandc munken ligger 
nio dagar mållös och l:)e( ryckt. Värkte äfven hans hand 
ganska svårt. Efter nio dagar vardt han helbregda, och 
sade till ^anmie abbot, allt hvad han sett och hört. Men 
det var icke abboten bjudit att förtiga denna syn, och 
han omtalade allt, Gud den allsmågtige till lof och ära, 
och hans mildaste moder jungfru Sankta Maria till heder 
och vördnad, och alla dem till själatröst, som läsa ei» 
ler höra. 



Sv. Pornskv, Sällsk. Hund/. /, A. 



66 ' iinANC Ii. 



BIHANG II. 



^afrifis Ufwctnt. 



1. 

Verso**^^— 1^^^ cell temps seint Patrik Briton/i de naciou/i fitz 
SJa^ a Connchez la soer seint Martine de Tours estoit 
*Bi.68. \L^Jiy renomee de *seintite et de miraclez et de doctrine 
Et lan del incarnacion/i. cccc. xxv. niaunde par cist Pape 
Celestyn en Hirlande cowuerly cels genz a la fof par 
sernDonns et seint conuersacion/i et par miracles et re- 
tournast en sonn paiis de Bretaigne. et ar^ua a sa Chapele 
en Cornewaill qi vnqore est en grannt renere/ice del poeple 
pur sa sanntite et par laide as målades par miracles. 

2. Cist retoi/rna Dirlannde en Engleterre. lan de grace cccc 
XXXV. el refusa la dignile dercheuesqtte et autr^s honoars. 
et sen ala demorir en la paiis la ou. ore est Glastombirs. 
qi fu. vn lieu solitaire. et sannz haurit des genz la Ve- 
coilist il a soy ascuns heremitz. et lez fist habiter en 
commune. et viuere dessouz. obseruances reulers et fu il- 
loks loMr primer Abbe et apres qil auoit apr/s sez moignes 
en tout manere de religiounn et auoit auannce le lieu et 
le mouustre des terres et des possessions del ffeffement 
des roys. et da(u)trez princes. a poy de temps apres le 
seint howe morust et vn seynt Anngel demousta le lieu 
de sa. sepulture. qest a. deslre del Auler de la vel esglise. 
de quel lieu veanntz touz qi la estoient leua vn flaume 

3« tresgrannt Cist Patrik morust lan de sonn age. c. et xj. 
lan del Incarnacionw cccc. Ixxij. et si fu il nee lan del 
Incarnacib/i ccc. Ixj. et lan del Incarnacio/i cccc xxv fu 
maunde par le pape Celestyn. en. Hirlande et ceo fu lan 
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de sonn age. Ixiiij* Et lan del Incarnacionii cccc xxxiij 
il eonue/'li Hirlannde a la foy et puis sonn retourner en 
Bretaigne. demora en lisle Deuellonie xxxix annz. et fu 
enterre en la veil esglise de Glastyihbirs et reposa sonn 
corps al dexter del aater sep. cenlz annz et d^s iesqes al 
arson/i del esglise. et mistrent sonn corps en ffertra dé 
pere. enuers le South et le couerirent dor et dargenl« 
De cell houre. prikterenl lez Ireis en custume de venir et 
visiter lez reliqes lour Fatron/i donc. seint benigne. et 
seint indractK^ oue. lofir vtj compaignonns viendrent et 
seint Columquille et seint Bride. 
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BIHANG HL 



^T^n le leitips cis( Ernperour Consta/itin. Cotts(ai»pit et 

^^ en le iemps le pape )lartyn auani dit esioient 

famous scint Audoen Euesque de Rowan et Pheli- 

bert labbe nee del Isle de hoesee. et seint Furseu de 

Irlande. 

2. vSSyist seinl Furseu. esloit dez noblez gentz venuz. el 
fu seint hoine en fait et en parole. famous en. miraclez. 

fliirseo.preclirtnnt a touz le parole dieux mcz ne poiast snitrir. 

if/re. la noise dez genlz qi a luy venoient. el pur ceo guiMju 
c\uanncque il anoit et par nauie passa en Engleferre oue 
pelitc nauie el |)clit cowpcii^nie dez ffrrres. ol le Roy 
niienlans Engleis Hcrcoribcrl appclle qacioit a. po}' regne 
adoncq//es xiiij. anz sour kenl apres Edbiuid [Eadbaldj 
son/? piere awannlnomr. honoiirablemcnt luy roscieust. el cil 
Furseu conuc/'li mullz dez mescreaunz a la bon/ic foy el 
puis fonnda vn noble mouuslcr de seinl Piere en la ville 

3. qcst appelle Fauersham. Puis enmaladi el en sa maladie 
esloit il conforle del vn Anngel dieux. el come il esloil 
en trannce veoil lez co/npanics dez Anngels et lez ioyes 
del almes el lez descordes dez Diables El pi«^ sachannl 
la venue dez niescreannlz en Engletcvie passa par nauie 
en F/vznce el fisist rescieu honOMrablemenl del Ro>^ Puis 
fonnda. vn mouuslcr el losl apres dénia El apres .iiij. 
onz son// corps esloit troiie enlier el a sa loumbe vindrent 
plusowrs^ mirncles. 
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BIHANG IV. 



^.C^.A.t^ ^.x P^^. 






♦z^XT^n le lewps cisl Deodalwj [Pape, •{- 676] estoil »bi. 02. 
'v5^^<S?i ®" Englelerre en la paijs de Norlhumberlande 
vCV.^^ vn menegr/ [?] qi morust al comencement de 
la nul. et reuenoit al matyn o{ doz chosos qi sa al me 
auoil viewe ci»l niiyl reconusl pluso///*s dioscs delitables 
v{ pluso/£/'s horribloz et dit qi vn Anngel oue le rogarde 
insänt el clore el en beal vesture. luy amena et comc il 
ala vist vn valeye Iröp lee. el mult profonnde qauoit dune 
part lez granntz fuz ard^nntz Iröp liidousement. et dautre 
part y auoient tröp hidouse fr^vz. de Nevf et de s;e lee. »<>'«<*« 
et ly dist sonn dustre q« ceo estoit le liou de Purgatorie torie. 
011 lez almes qi son/il a. pM/*ger tresalent de la en haut 
Et -[tius luy amena outre. ou. estoienl lieus tenebrouse. el 2. 
obscures. i\uar lez obscuritez esloieiit coriie apparusl ami- 
ablez et la vist doz puz profonnds hidouse el mounter 
fume pulente et lirrannlz masses el cent i Hos. en voler ei°^^^^ 

•^ *^ le entrc 

vist lez almes gettcz entrc lez coutellcz. et la feume <**"• 
mounter en haut et rechaier al profoimde dez puz. Puis 3. 
lamena en tröp grant lumere et ly apparust vn mur tröp 
haut et espes. et en longoar null fyn nosloil appcrcieu ne 
port nentre nauoit ne. ffenestre ne dez grees amounter 
Mays ne say coment en vn momenie sudcignement fure/it^^^J^**^^ 
lanngelz loars sar lez mures. al somet et la vist vn ^y^"' 
chammp bele el clere. et lee plein. dez beles Ooures de 
diuerses coloars cl de diliciouse beaule Et en cell chaummp 4. 
estoienl assemblez gent* en. Aubes et la vist (il) plusoars 
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compaignies lua^inntz et sonn dustre. ly dist nest pas cy 
le Royalme de ciel corne tu quidez mais ceo. est le paijs 
dez seintz espiritz qui ne son/it pas vnqore de si grannl 
perfeccion/i qils eient outremenl deseruie de entrer le seel. 
le puz qi tu veistes adeuant oue le fumpe el lez couteles 
oue lez. almes dedeinz est la porle ('^'dedeinz est la poiie) 
denferne Et tu, retowrneras a. la vie. don/it issint viuez en 
simplete et en droiture qi tu pu$sez estre associe a cestz 
joyous et leez G0/7ipaignies< 
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(Innehåller alla Namn och Namn-former i den Svenska 

Texten). 



Almogrth, (En Irländsk Konung), I. I. 1: 3. 

AuGUSTiNi, I. L 5: 5. 

Belzebub, II. 43. 

Bjelzebub, II. 18. 

Celestinus, (Påfve), I. 1. 1: 1. 

CoNCHES, (S. Patriks Moder), I. 1. 1: 1, 

Donatus, (Konung i Irland), III. 53, 54. 

Hely, (Ett berg uti Irland), I. I. 1: 4, 5. 

Hybernia, I. i. i : 4. 

Hyberniam, i. L i : 1. 

IbERNIA , L i. 1 : 1 ; i. 5 : 2. 

Irlande, i. i. 2: 5. 

KoNKABER, (Konung i Irland), III. 53, 54. 

Martins, (Sankt), I. I. 1: 1. 

NlGHOLAO, II. 43. 
NiGHOLAUM, II. 39. 

NicHOLAUS, II. 35, 41, 43, 44, 49. 

NiCOLAUS, II. 1. 

Patricw, i. i. 1: 1, 8j F. 5: 8, 9. — II. i. 
Patricio, i. i. 5: 2, 10. 

Patricius, 1. I. 1: 1, 9j I. 2: 1, 2, 4; I. 3: i, I. 4: 
1, 3j I. 5: 5, 7, 8, 10. — II. 1. 
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Skotlande, i. i. 2: 1. 

TuNGULUM, III. 65. • 

TUNGULUS, III. 1. 

Yberma, i. i. 1: 5, 6, 7, 8, 9j I. 5: 1. — III. 1. m 
Yberniam, i. i. 1: 4. 
Ybärnia, i. i. 1: 9. 
JEHQ\fAm^i I. I. 1: 1. 



»ilD^&ISVA. 



(Denna förteckning upptager endast svårfattligare ord och 
talesätt i den Svenska Texten). 



A. 

A. Å, på. 1. I. 5: 10. — II. 19, o. fl. 
Aat. [Imp/.] Åt. I. I. 3: 1. 

„ Ät, till. I. I? 5: 6, 7, o. fl. 
Al. [Nom. s. /.] All. I. I. 5: 3. 

„ [Nom. pL «.] Alla. II. 7. 

„ [Jcc. pl. /!.] Alla. I. I. 4: 1, 2, o. fl. 
Ålder. II. 45. - III. 68.1 '^,,^^,^^ 

Aller. II. 8. J ' 

Äldre. II. 18, 22, o. fl.l . 

Alre. II. 23. J "^* 

Alskona. Allsköns, allehanda. II. 37, 41. 
Antighia. Antingen. II. 31. 

At enast. Endast, allenast. 1. I. 2: 3; I. 5: 4, o. fl. 
Åtta. Åtta. II. 1. 
Attatighi. Åttatio. I. I. 1 ; 4. 
Atthe. Ägde. III. 81. 
Awl Ack. III. 6, o. fl. 

R. 

Baal. Bål, Pyra. II. 38, 44, o. fl. 
Bardhis. Kifvades, slogos. III. 10. 
Barkir [IsL Börkr.] Bark. I. I. 2: 3. 
Baro. \Gam.'Eng. Baae.] Buro. I. I. 5: B. 
Beddes. Begärde. Hl. 81. 
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Budskap. Vänlighet, rrikosfi«;het. III. 4. 

Bl0tje. Uppmjuka. 111. 44. 

Bradha panno. [Dat. j.] Stek-panna. (Jfr. Ikres Gloss. 

und. Brasa.) II. 15. 

Brända. [Nom. pL, IsL pL Brända».] BrSnder. II. 40. 

Brat. Brådl, snart. I. I. 5: 5. — II. 2, o. fl. 

Brenneistens. II. 44, Se Brjennesten. 

Brun. [Jcc. j.l II. 17, 42. 1 „ 

TTt^T»....^/ Brunn. 
Brunder. [Nom. s.\ I. I. 5: 10.J 

Brjechia. i. i. 3: 4.1 ^ , 

? Bräka 
Brjekia. i. i. 3: 2,3.J 

Brjennesten. [Landshaps^ord.'] Svafvel. II. 22. — III: 4.' 

Bygge. Bygger, bor. II. 18. 

B^TER. [Eng. Bett ER.] Bättre. II. 17. 

C. 
CiRCiL. Cirkel, krets. I. I. 5: 10. 

Doo. Dog. I. I. I: 4. — II. 49. o. fl. 
Dygdh. Järtecken, heligt under. I. I. 1: 2. 

„ Kraft, makt. 1. I. 3: 2. 
Dyrfuas. Djerfvas. 1. I. 5: 6. 
Dywra. [Gen. pl."] Djur. II. 37. 
Dyyr. Dyr, förträfflig, söt. II. 27. 

Ee. Alltid, Alltjemnt. III. 40, 41. 
Eeth. Ett. II. 2. 
Eldher. Eld. Il: 7, 9, o. fl. 
En. Än, ännu. I. I. 5: 7. 
„ Om, Si. I. I. 2: 5. — II. 36, o. fl. 
Ena. [Jcc. /.] En. II. 22, 27, o. fl. 
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FvNCKi.uNF». Ingalunda. III. 4?. 
KxcHFN. Ingen. I. I. 3: 4. — III. 10. o. 11. 
K.NKTK, InleL I. I. 2: 5. -- III. 7. o. fl. 
En NA. [Gen. /.] En. II. 44, 46, o. fl. 

„ [Jcc. /.] En. II. 35. 
Enxi:. [Dat.f^ En. II. 15. 
Eptk. Efter. I. I. 3: 4. o. fl. 
Esioit. Ä.ssjor. III. 44. 
El. I. I. 3: I. o. a.-) ^ 
K.„. U } '^"- 

Ethkh. Eller, gift. I. I. 2. 3. 

Etim blandat. Gift-födt, med efter i ädrorne. I. I. 2: 5. 
EvGiiiN. Egen. III. i)^. 

F. 

Faar. Får, Ovis, I. I. 3: 1. 

Fånga. Fä. III. 63. 

Faiut. IVir-et. I. I. 3: 1, 2, o. fl. 

Fl i.iKiH. Säker, trygg. II. 25, 26, o, 0. ^Se Ikres Gloss., 

und. Fkug). 
Fiol. II. 45. ) 
Fkill. 111. 24. j "" * 
F(»R. Före, innan. II. 14. 

„ Förr, förut. II. 21. 

„ För, framför. II. 21, 31. 

„ För, i följd af. II. 25. 

„ För, emot. I. I. 2: 3. 
FoRnARiTAs. Förderfvas. I. I. 1 : 7. 
For ga. Föri>:ås. 1. I. 1 : 8. 
For hwl [i^tg- For why.] Hvarföfe. I. I. 4: 3. 
FoRLonio. Öfvergåfvo. III. 68. 
FoRMATTi:. Förmådde. II. 20. 
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FoRSAGDO. Frånsade, afsade sig. III. 67. 

For thy. [Eng. For that.] För del, derföre att, emedan. 

I. I. 5: 1, 9, o. fl. 
FoRVNNiT. För-vunnit, öfver-vunnit. II. 29. 
FoRwuRDHiN. [Af Varda.] Förgjord, förskräckt. II. 43. 
Framstighit. [y^cc. s. defJ^ Fram-sleg, steg framåU II. 45. 
Frygdh. i. i. 5: 4. ) _^ ., 
Frvcho. ii. 47. j ^'''^'^■ 

F0RRA. II. 24. 1 ^ 

F0RRE. III. 75.) ^"•"'- 
F^GHRt. Fagrare. III. 6(), 68. 
FiEGRiNDH. Fägring. III. 74. 

«. 

Galt igen. Återgäldade. III. 23. 

Ganga. Gå. — ''Them a hender g/' II. 30; ''En han t/iein 
ey a hendher ginge'\ II. 43; Gå dem till hända, 
underkasta sig dem, träda i, deras tjenst. (Hos 
Anglosaxarne helte samma uttryck '*on hand gan": 
se Leg, pol, Alfr. §. 42, m. m.) 

Ganigha. il 44. Se Ganga. 

Gangostaf. Vandrings-slaf, käpp. I. I. 5: 2. 

Gath. \Impf. af v. Gitta.] Gitte. III. 23. 

Genstan. i. i. 4: 3. — II. 14, o. fl.l „ 

Genast. 



'] 



GixsTAN. I. I. 2: 2; I. 3: 1. o. fl. 

GiHNr.s. Astundar. III. ()3. 

(fiTA. Gitta, förmå. (Eflerlöljes alltid af Supinum, Qch icke 

af Injin., såsom i det nyare språket). I. I. 2: 3. 
GiTHER. Gitter. I. I. 5: 4. 
(ii;ELD. Gäld, straff". I. I. 5: 10. 
GLAFFumsTAKA. Spjutskaft. III. 47. 
GL0DMN(iHA. Gen, pl, af Glödningh, Glöd. III. 27, 



CiNiSLJE. Sannolikt SkrMfeltör GtsiJE, strå lirrA III. 6C). • 

Gruffuo. Grop, håla. III. 47. 

GvLDH*:. Förgyllde, gyllene. III. '6(1 

Gyi.tan. III. 60. Se föreg. 

Gymstenom. [Dat, pU Jfr. IsL Gimsteinn.] Ädelstenar. II. '46. 

G0MA. Bevara. III. 39. 

G0MDE. Bevarade. I. I. 5, o. fl. 

G0MO. \Gen. j.] Vård, bevarande. I. I. 5: 7. 

G0NUM. Genom, Igenom. I. I. 3: 4. o. fl. 

Hafde. [3 ^.] Hade. II. 41. 

Hafdo. [3 /?/.] Hade. I. I. 1: 5. 

Halffua flere. Hälfleri så många till. III. 2. 

Halffuo f^ghre. En half gång tilL så fager. IH. 66. 

Han. \Acc:\ Honom. II. If, 19, o. fl. 

Hanum. [Dat:] Honom. II. 37, 47, o. fl. 

Hahdhelica. Hårdeligen, grymt. II. 19. 

HAiiENO. {Dat. s. de/.] Hår-el. II. 15. 

HAHKi.i^DHOM. Hårkläder, tagelskjorta. III. 581 

Hems. [Gen. s. Jfr. fsL Heimr]. Verld. I. I. 5: 10. 

KlNGAT. Hit. II. 30. 

HiOLDHO. Höllo, iakllogo. III. 62. 

lluTE SIK. Hittade fram, befann sig. II. 49. 

Hona. [Jcc. .$•.] Henne. I. 1. 5: 6. — 11. 27, o. fl. 

Honom ihotfe. Det tycktes honom, han trodde. II. 29. 

HoNUM. [/?a^] Honom. fl. st. H. kom j hiigh guz nampn. 

11. 43. Han påininte sig Guds nanm. 
Hopas. Hoppas. II. 24. ~ Hl. 32. 

HwAR. Hvarjo, livilken som helst. I, I. 5: 4. — III. 69. 
Hwarf. [/mpf.J Vände. 'H. borr', I. I. 5i- 5. — III. t8. 

försvann. 
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HwARio. [Dat. sJ] Mz H.- med hyad. III. 32. 

HuGHER. Hug, sinne. IIL 37. 

HuLKA. [Jcc. s. /.] Hvilken. IL 22. 

HuLKiN. Hvilken. I. I. 3: 2; I. 5: 4, o. fl. 

HuLKiT, H vilket. I. J. 4: 2. 

HuxAT. Tänkt, hugsat. III. (it. 

Hylbrygdha. Helbregda. II. 5. 

H-ELGHA DOM A. [iVoiw. pLj Helgedomar, reliker. I. I. 5: 2. 

H0rsi:mio. Hörsamhet, undergifvenhet. III. 62. 

I. j. 

JAMSK0T. Genast, straxt. I. I. 3: 4- — II. 39, o. fl. 

Ifwi. öfver. II. 49. i 

Ilhart. [Af II intens. och Hart, hård. Så Ill-hjerdig, II- 1 

LISTIG m. fl. Se Ihres Dial. Lex. und. Ill.J Ge- | 

nom-hård, oböjlig, envis. 1. I. 5: 1. 
Ilt. Ondt. III. 43. 

In byrdhis. Inbördes, sinsemellan. II. 7. 
Inelua. \Gen. pL'\ II. 39. 1 [Neut. IsL Innifli är äfven 
In ÄLFUE. [j4c. pL'\ II. 13. J wt.] Inelfvor. 
lo. IL a • 
Iw. IL 30. ^"• 
IWL IL 44. 

JwL IL 45. ► Öfver. 
IwiR. L L 2: 4. 

liEiuARDHE. Misslänkte, fruktade. IL 23. 
j£MSK0T. Genast , straxt. IL 37. 
J/ETTO. [3 pLI .lakade, lofvade. IL 36. 

K. 

Karll. Män. HL 66. 

Kf.nnedom. Undervisning, lärande, lära. L L 1: 4: L 5: 8» 

Kerde« 



I 
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Kérd^. Kärade, klagade. Hl. 21. o. fl. 

KiffNNa [3 /?/.] Lärde, underviste. H. 35. 

Kf^nt. Lärdi, visadl. II. 37. 

Kl^dh. [PrcBt. paH. pass. plut.'] Klädde. III, 60* 

Kl;crik^ Prcsler. III. 75, 

KoMPPANOM. Kamratei-, stallbröden IIL 4w 

Krapt* Kraft, styrka. I. I. 2: 5* 

Kringultan, Rund, IIL 68. 

Krysto. [3 /»/.] Krystade, tryckte. 11, 42* 

KuLLOTH. Kullrig, kupig, hvälfd. HL 56* 

KuNNE* [3 j;] Kunde. I. I. i: 4. 

KuNNO. [3 /?/.] Kunde. II. 7. 

KuNNOGHA. Kungöfa. III. 77. 

KjENT. Lärdt, visadt. II. 8* 

ii. 

La. L i. 5: 2.) , , 

Laa. i. L 5: 2.) ^S^ 

Laas. Lås* I. L 5: a 

L^NZM^N. Länsherrar* HL 4L 

Lkdher. Led, stygg* IL 42. 

Lekare* Lekmön, verldslige Cjenslérhäii* lIL 4L 

Liga. [Jcc. Jt. n. Eng. Like*] Dylik. "G^i^ra 1/'^ L 1. 3i 

1, lemna ett annat igen^ betafa värdet* 
LiMi* [^cc. pL"] Lemmar. M* 39* 
LiTLA. [Jlcc. /. s. Eng. LiTTLE*] Liten* IL 22i 
LoKT. Lukt. II. 17, 27, ö. fl* 
LoNGO* Länge, lång tid* L I 3: 3* 
LosT. [2 s. imp/:] Lät* III* %* 
LuGHANDE. Lågande* IL 44* 
LuKKADHO. [3 /?/.] Lockade, frestade. IL 3& 

Sv. Fornskr. Sällsk. HandL I, a. 6 
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].JF.K. [Se JAres Ghss, nnd. L^g, humor J^ Rann, flöf. H. 44. 
L^SA. Upprepa, saga. 11. LH). 
Ljejhu Lättja. 111. 4?. 

in. 

Margh. Mång, många. I. I. 1 : 1. 

Matka. [Nom. /^/.] Matkar, maskar, ormar. II. 4L 

aiAXAN. Nästan, helt nära. II. 19, 25, o. fl. 

Mio. [Isl. MioR.] Smal, trång. 11. 22, 44. 

M»SF0Rn,ssK. Missfirmelse, misshandlini^. III. .S4. 

M;fj)HI.r. 51e(I. 1. I. 5: 2, 0. o. fl. 

M^NSTKR. [Tysk. MiissTKR, u^/id. lAluMSTRr, j^ng/os: Mw- 
STI.R , ni. m., alla ursprungligen bildade elter det 
Lat. MoNASTF.RfUM. — Se Du Cange nnd. ordetj 
Kyrka, kloster. II. 2. 

Nakon. Någon. fl. st. 

NiDHAN. Nedan, nedföre. II. 22. 

NlDHER.I _, ,, , ... , , ^ ^ .. .. 

> Ned, nedanföre. I. I. 4: 3; 5: 10, o. fl. 

NlDHRE.] 

NiDUGHE. Nidske. III. 17. 

NiGHO. Böjde sig för, helsade. III: 65. 

NySTON. \PL acc^ II. 15. Kan vara detsamma som Nystan, 
Globus^ men är tilläfventyrs endast en annan form 
af det föregående G«wf or j (Jfr. IsL Neistj^ 
Scintillay 

N/EFF. Näf, näbb. III. 47. 

N^THER. Nätter. 1. I. 1: 4, 5. 

O. 

Off-. Ganska, mycket. III. 12. 
Ogl^dhi. Oglädje, sorg. III. 37. 
Oppa. Uppå, på. II. 15, 26, o. fl. 
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OPi>ui>HU. [3 yy/.j Sjödo upp, kokle upp, kastades i luften 

under kokningen. II. 17, 
OprAUMi.R. Ofta mer, ofiaie, igen. II. 18. 



P. 

Paddo. [JVom. /;/.] Paddiir. IL 13. 

PiiKSTAF. I. I. 2: ^A[£/ig, PiKE, PiKE-STAFT'. Se Ihres 
PiK. I. I. 2: 1. I Gloss. und. Spik, men i synnnerhet 
PiKSTAFF. 1. I. 2: l.j fFachters Gloss. Germanicum, 
PiKSTAFR, I. I. 2: 4.J und, Picken.] Spjul, lång lans. 
PiNTER. Pinad, marferad. II. 19. 
Pläga DHER. Plågad. II. 19. 
Plagho. [Acc. ^.] Plåga. I. 1. 5: 4, o. fl, 
PuTRADHO. [3 /?/.] Puttrade, bubblade, slego upp och föllo 
ned igen såsom bubblor eller gnistor. II. 17. 

R. 

Hadh. Råd. II. 18. — III. 80. 

Ram. Korp. III. 47. 

Ryghkuga. Rysligt, förfärligl. II. 13. 

Rykande. (Rökande), doftande. II. 46. 

Rykt. Vård. III. 36. 

Ryktadhk. Vårdade, skötte. III. 36. 

Ryuta. Ryta, vråla. II. 7. 

R.llDr.LICA, 
RiEDHEIJC, 



Fruktansvärd, förskräcklig, stor. L I. 1: 8. 



. II. 7, o. fl 

R^DHELIKIN, J 

R^EDiiELicA. [Adv^ Förskräckligt. II. 7. 17, o. fl. 

R^zL. Rädsla. II. 45. 

R0KIR. Rök. II. 17, 42. 

R0KTADnE. Ernådde, undfick. I. I. 2:3, 

R0THAN. [j4cc, j.] Rytande. II. 37. 
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Saa, Såg, Fidit. I. I. 4: 2, 3, o.. fl. 

Saat. [2 s. imp/.] Såg, Fidisii. II. 48. 

Salught. []Vom. s. «.] Osälll, olycklig. II. 42. 

Sarit. Sår-et. I. I. 2: 4, 

Saruk/e. Svårligen, III. 21, o, fl, 

Satho. Siitto. III. 74, 

ScRiPT, [^E/ig. Shriit,] Skrift, Confessio, I, 1. 5: 10, 

SiDHU^Nio. Sedvana. I. I, 4: I, 

SiGHiA. Säga. I, I. 1: 8; I, 2: 3, o. fl, 

SiGNiLSSK. Välsignelse, III, 28. 

SiN. [Neut. — dat, pL Sinnom,] Gäng , Ficis. I, I, 3 : 4, — 
II. 26, o. fl. 

Siw. Sju. I. I. 1 : 3, 8, o, fl. 

Siwai.a, [Beslägladt nned Gr. ovv, (tat. Con,) och LaU 
VoLVKRK, Se I/ircs Gloss. und. Sihwalg, och 
Wachernagels Alldeutsches Lesebuch, iind, 
SiNWÉu] Cylindrisk, lång och rund (se jinglos. 
SiNKWEALx); rund. I. I, 5: 3, 

SiWDiiAs. Sjudas, kokas. 11, 15* 

Skiiuom. [Dat. pl.] Skifvor. II. 14. 

SiviPADHE. Utnämnde, förordnade, I. I. 5: 5, 

Skripn^ j gudz anlite, ? 1 lifsens bok inskrifne. III. 69, 

Sk-El. Inlyg, erfarenhetsrön, f. I, 5: 8. 
„ Förslånd, II. 19. 

Sk^eri. Skara, flock, II. 9, 

Skä:rzsla ELDE, [/?rt^j.] SkJkvseld t purgatorium. I. i. 10, 

w} P "'-^ ^'•'- "■ "■ 

Slo. Slog. Il, 29, 

Sl.oi'riN, Sluppen, undsluppcn, II. 9, 



SNART — THIN6HAT. 



85 



Snakt. Snabbt, snarligen, hastigt. II. 15. 

SoMi. [Eng. SoME.] Somliga. II. 41. 

SoMM^. Somliga. III. 26, o. fl. 

Spakom. [/?af. /?/] Fridsamma. III. 41. 

Sputadh^. Spottade, sprutade. III. 20. 

Stadh. [Acc.s.'\ i. i. 4: 3, o. fl. 

Stadhkr. [Nom. j,] 1. I. 5: 4. - Plats, ställe. 

SiADnniN. [iVb/w, flfe/.] II. 47. 

Stafwir. Slaf, käpp. I, I. 5: 2. 

Stighi. Stig, väg. III. 12. 

Stödde sik. Stödde sig. I. I. 2: 1. 

Str0mber. [Nom. j.] Ström. II. 44. 

Studde sik. Stödde sig. I. I. 2: 4. 

S.ETH. Besatt, fullsalt. III. 20. 

SATTES. Satte sig. III. 81. 

T- 

Tapadhe. Tappade, förlorade, II. 19. 

Teet. [Sup. jfr. Isl. Tie, Dicere.^ Tedi, visadt, sagdt. 

I. I. 5: 5. 
Tha. Då. I. I. 5: 1, 2, o. fl. 
Thaghar. Då, straxt, genast. I. L 2: 4. 
The. [Nom. gen. dat. och acc. m. och f. j.] Den. fl. st. 
Thera. [Gen. pL] Deras. I. I. 5: 85 — II. 13, o. fl. 
Thidaste. ee SOM TH. Tidt som oftast. III. 41. 
TniDHiEGiERD. Gudstjenst. III. 36. 
Thidir. Tider, böner, Hbrof, II. 35. 
Thignadhe. Teg, tystnade. II. 37.. 

Thik B0R. Du bör (borde), du måste, Oportel te. II. 3. 
Thingat. 

Thingath. Dit. II. 9, 12, 19, o. fl. 
Thinghat. 



86 THIWGHU — TRU«HKR. 

Thiwghu. Tjui»o, I. I. 1 : 4. 
Thiwta. Tjula. II. 7. 
Thi/enist. Tjenst, heder. II. 3. 
Thogh. Dock. I. I. 1: 6. 
Thok. Tog. II. 24. 
Thola. Tåla, lida. I. I. 5: 10. 
Tholika. [^Nom. pL"] Tacka, dylika, sådana. 11. 17. 
Thotte. [Impf* IsL t>OTTE. Eng. Thought.] Tyckles, syn- 
tes. II. 7. 29. Se Honom t. 
Thrangh. Trång, smal. II. 22. 
Thre. Tre. I. I. 1: 5. 
Thro. [Gen. j.] Tro. I. I. 5: 10. 
Thrykto. [3 /?/.] Tryckte, pressade. 11. ij. 
THR0GHf. Trögt, ovilligt. 1. I. 5: 10. 
THR0STA. II. 36. Se Tr0sta. 
Thwe. Två, Ivenne. 11. 47. 
Thvvem. [Z?a^] Tvenne. I. I. 3: 4. 
TiivviNGHAT. Tvingat, bragt till lydnad. 1. I. 5: 2. 
Thut. [Acc. j.] Tjut, vrålande. II. 37. 
Thutu. [3 /?/] Tjölo, skriade. II. 45. 
Thy. [Jdv.'\ Derföre. I. I. 5: 9. — 11, 14, o. fl. 

„ [Dat.l Det. I. I. 2: 1, 3. 
Thydh^mz. Betyda. III. 72. 
Thz. Thet, det. Fl. st. 
Thzta. Thetla, detta. Fl. st. 
Th0M. [Dat. och Acc.'\ Them, dem. Fl. si. 
Til. [Styrer Gen.'] Till. 'T. hans'', (fl. st.), till honom. 
TiMA. \DaU s.] II. L 1 ri? T .o ta 

T.MANOM. [Dal s. de/.ll. I. 5: 7.) t^«^" ^"''-^ ^'^' 
Tronna. [Gen. pl. de/.] Tron. I. I. 5: 10. 
Trugher. Trugar, tvingar, plågar. 111. 4. 
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Trösta, loiirösla sii^, liafva tillit, fatta mod. II. 24, o. fl. 

Se Thr0sta. 
TnosTiM. p^örlröstansfiiJI, orädd. II. 3. 



ir. v. ir. 

v. II. 13. 1 „ ., . 

W. II. 9, 17, o. 0.1 "•*' '^'•''"- 

Wantr0STE sik. Misströstade , förtviflade. II. 45. Se 

Tr0Sta. 
Var. Vår, Noster. Fl. st. 

Varapo. [3 pL Jfr. IsL Vara.] Varnade. II. 35. 
Wari:. Vore. I. I. 5: 10. 
Varn. [Acc. s. /w.] Vår. 1. I. 5: 10. 
Växa. [Eng, Wax.] Växa. I. I. 2:' 3. 
Wegn^. Håll, sidor. III. 65. 
Wengadhi: sik. Jemrade sig. III. 23. 
WiDii. [PnepJ] För, emot. II. 35. 
VmiiAN. [/icc. j.] Vid, bred. II.. 17. 
ViDHER. [Prcep. och Jdv.] Vid. I. I. 2: 1 , 2, o. fl. 
WiDHERGANGA. Vidgå, erkänna, kännas vid. I. I. 3: 4. 

T.r^'] P ^'1 Visade. I. I. 5: 10. 

WlISTE.J ^ -^ 

ViTA. Veta. I. I. 1: 4: I. 3: 1. 

Wllo. [3 pL] Vällde, vältrade sig, krälade. II. 41: 

Vm. Om, på. I. I. 3: 2. 

Vmber. [_ImperatJj Um-bär, haf miskund. Ti. 12. 

Vm ENS. Med ens. II. 44. 

Vmu^nda. Omvända. I. I. 5: 1, 8, o. ti. 

Vndi. II. 22. 44.1 ,, . 

S Under. 
Wndhi. III. 71. j 
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Vndir. (Med aceusS)^ I, genom , vid (en Göd eller ell 
Helgon), I. I. 3: 2. — (Denna betydelse synes 
vara en öfvergång ifrån del Hednisha bruket alt 
svärja under af gudens be läte, Anglosaxarne bru- 
kade orde(, (med accus^^ i samma menings t. ex* 
i Kung Alfreds Lagar, §* XLVIII, — ^Wc swcri- 
gen ge ncefre under lic^ene godas, ne on namtnl 
\>ingum ne eleopien ge to kinié** Se TAorpc's A nf- 
cient Laws and Institutes of England, 
London 1840, folio, s* 25). 

Vndirsta. [^ Landskaps-ord. — Gam^ Danska, Undiirstaaj 
Eng. Undicrstand»] Förstå. K L 2: 2* 

Vngo. [Nom, pl. m.'\ Unge. IL 2^). 

Wnnit. VunneL "Gafuö \v.", IL 21, gåfvo tappt, erklinde 
sig vara öfvervunne. 

VsAL. Usel, eländig. L L 4: 3^ 

VfSMJEKTAT. \Supin^ Späkt , utmerglat. L L 5 ; 2. (Se thres 
.'^ Gloss. und. SmjEckta.) 

VjEGmiR. IL 18. I 

WiEGHiN. [Z>e/.] IL 49.J ^^* 

Wäruldin. [Z>e/;} Verld. IL 37. 

Yrtir, Yrter. Örter. IL 27. IIL 52. 

iE. \Eng. Aye.] Alltid. IL 17, 26, o. fl. 

iELLA. Eller. IL 14, 17, o. fl. 

i£N. Men. IIL 8. 

iENDELiCA. Ändleligen, nödvändigt IL 6, 22, o» fl* 

iE.NGALEDHis. Ingalunda. IL 6, 9, o. fl. 

-^NGiN. Ingen. L I. 3: 2j L 5: 6, o. fl. 



Inkte. [Ncut. j.] Inlel. I. I. 1: 8^ 9, o. fl. 

„ [Jdv.} Icke. 1. L 4: 2, o. fl. 

N THOT. Ändock > ehuruväl, fastän^ IL 20. 

IPTiR. Efter. Fl. sU 
JErffuode. Arbete. UK 72» 
^fiaUKiN. Ädel, heriiig. I. L 5: 29^ 
^EsT. [2 singJj Är, £s^ 11. 9. 

0. 

"^OHNA. [Gen. pL'\ ögonen. IL 41. 

qi^PTE. [3 jj Hopte, utropade. II. 37, 38, o. fl. 
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